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Electric Leaf Blower and VacuumGB

FR Aspirateur-souffleur-broyeur électrique
Manuel d’utilisation - Traduction du mode d’emploi d’origine



Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen!DE

Read operating instructions before use! GB

FR Lire attentivement le mode d‘emploi avant chaquemise en service!
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DE: Bezeichnung der Teile 
1. Ein/Aus-Schalter
2. Drehzahlregler  
3.   Netzkabel
4. Zusastzgriff
5.  Fangsack
6.  Saugrohr
7.  Blasrohr
8.  Flügelradabdeckung
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GB: Description of the parts
1.   ON/OFF switch
2.  Speed control
3.  Mains cable
4.   Handle 
5.  Bag
6.   Vacuum tube,
7.   Blower tube
8.  Impeller guard

FR: Désignation des pièces
1. Bouton Marche/Arrêt
2. Régulateur de vitesse 
3.   Cordon électrique
4. Poignée supplémentaire
5.  Sac de ramassage
6.  Tube d’aspiration
7.  Tube de soufflage
8.  Couvre hélice



2

90°
7

A

B

C

8



3

D

E



4

F

A

D

90°



5

S1 S2

S3 S4



DEUTSCH

Originalbetriebsanleitung
DE-1

Elektro-Laubsauger/Laubbläser
INHALTSVERZEICHNIS Seite
Abbildungen 1 - 5

Sicherheitssymbole und internationale Symbole DE-2

Sicherheitshinweise DE-3

• Arbeitsbereich DE-3

• Elektrische Sicherheit DE-3

• Persönliche Sicherheit DE-3

• Gebrauch und Pflege von Elektrowerkzeugen DE-4

• Service DE-4

• Zusätzliche Sicherheitsvorschriften für Laubsauger mit Blasfunktion DE-4

Bestimmungsgemäße Verwendung DE-8

Auspacken DE-8

Technische Angaben DE-8

EINSATZBEREICH DE-9

VOR INBETRIEBNAHME DE-9

• Auspacken DE-9

• Zusammenbau DE-9

• Montage als Gebläse DE-9

• Betriebsanleitung DE-9

• Laubsauger stoppen DE-9

• Montage als Sauggerät DE-9

INBETRIEBNAHME DE-9

• Ein / Aus-Schalter DE-9

WARTUNG  UND  PFLEGE DE-10

• Reinigung DE-10

Auswechseln des Netzkabels DE-10

Fehlersuche DE-10

Ersatzteil DE-10

Entsorgung und Umweltschutz DE-10

Garantie DE-10

Konformitätserklärung DE-11

Service



DE-2

SICHERHEITSSYMBOLE UND INTERNATIONALE SYMBOLE
In dieser Gebrauchsanweisung werden Sicherheitssymbole sowie internationale Symbole und Piktogramme be-
schrieben, die auf dem Gerät angebracht sein können. Vor Gebrauch dieses Gerätes müssen alle Sicherheitshinweise 
gelesen werden. Bei nicht vorschriftsmäßigem Gebrauch dieses Saug- und Blasgerätes können Verletzungen durch 
Feuer, Stromschlag oder Schneidverletzungen sowie Sachbeschädigungen entstehen. 
Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung gut auf !

LESEN SIE DIE GEBRAUCHSANWEISUNG
Wenn Sie sich nicht an Bedienungshinweise und Sicherheitsvorkehrungen in 
der Gebrauchsanweisung halten, können schwerwiegende Verletzungen auftre-
ten. Lesen Sie vor Start und Betrieb dieses Gerätes die Gebrauchsanweisung.

TRAGEN SIE AUGEN- UND GEHÖRSCHUTZ
WARNUNG: Weggeschleuderte Gegenstände können zu schwerwiegenden 
Augenverletzungen, übermäßiger Lärm kann zum Verlust des Gehörs führen. 
Tragen Sie beim Betrieb dieses Gerätes Augen- und Gehörschutz.

REINIGEN DER SCHNEIDWERKZEUGE 
Vorsicht - Verletzungsgefahr !  
Einlass und Auslass nicht berühren, weder bei geschlossener noch bei offener 
oder entfernter Schutzklappe. Um ernsthafte Verletzungen zu vermeiden, Vor-
sicht beim Reinigen der Schneidwerkzeuge.

SYMBOL BEDEUTUNG

BENUTZUNG UND AUFBEWAHRUNG
Nicht bei feuchter Witterung verwenden und stets in trockenen Räumen auf-
bewahren.

WARNSYMBOL
Zeigt Gefahr, Warnhinweise oder Grund zu besonderer Vorsicht an. Kann zu-
sammen mit anderen Symbolen oder Piktogrammen verwendet werden.

HALTEN SIE ANDERE PERSONEN AUF ABSTAND
WARNUNG: Achten Sie darauf, dass sich im Abstand von 5 m  um den Arbeits-
bereich niemand aufhält. Dies gilt insbesondere für Kinder und Tiere.

ACHTUNG  UMWELTSCHUTZ ! 
Dieses Gerät darf nicht mit dem Hausmüll/Restmüll entsorgt werden. Das Alt-
gerät nur in einer öffentlichen Sammelstelle abgeben.

 

BEI REPARATUREN - NETZSTECKER ZIEHEN !
Bei Beschädigung des Kabels sofort Stecker ziehen und auswechseln !

Garantierter Schallleistungspegel LWA
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Bestätigt die Konformität des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien der Euro-
päischen Gemeinschaft.

SYMBOL BEDEUTUNG

Schutzklasse II (Doppelisolierung)

Sicherheitshinweise
ACHTUNG! Lesen Sie sämtliche Hinweise und 
Anleitungen und stellen Sie sicher, dass Sie alles 
verstanden haben. Die Missachtung von im Fol-
genden enthaltenen Hinweisen und Anleitungen 
kann Stromschlag, Feuer und/oder ernsthafte 
Verletzungen nach sich ziehen. Im Folgenden 
steht die Bezeichnung „Elektrowerkzeug“ stets 
für das von Ihnen erworbene netzbetriebene (ka-
belgebundene) bzw. akkubetriebene (kabellose) 
Elektrowerkzeug. 
Bewahren Sie diese Hinweise und Anleitun-
gen sorgfältig auf.

Arbeitsbereich
• Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und 

achten Sie auf ausreichende Beleuchtung. 
Unordentliche und schlecht beleuchtete Ar-
beitsbereiche begünstigen Unfälle. 

• Betreiben Sie Elektrowerkzeuge niemals in 
explosionsgefährdeten Umgebungen wie 
etwa in der Nähe von leicht entzündlichen 
Flüssigkeiten, Gasen oder Stäuben. Elekt-
rowerkzeuge erzeugen Funken, welche Stäu-
be oder Dämpfe entzünden können.

• Halten Sie Kinder und Unbeteiligte fern, 
während Sie mit einem Elektrowerkzeug 
arbeiten. Ablenkungen können zum Verlust 
der Kontrolle über das Gerät führen.

• Elektrische Sicherheit
• Der Stecker des Elektrogeräts muss zur 

jeweiligen Steckdose passen. Sie dürfen 
den Stecker in keiner Weise modifizieren. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker in Verbin-
dung mit Elektrowerkzeugen. Unmodifizierte 
Stecker und passende Steckdosen verringern 
das Risiko von Stromschlägen.

• Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerde-
ten Oberflächen wie Rohrleitungen, Heiz-
körpern, Küchenherden und Kühlschrän-
ken. Wenn Ihr Körper geerdet ist, besteht ein 
erhöhtes Stromschlagrisiko.

• Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Re-
gen oder nassen Umgebungsbedingungen 
aus. Wasser, das in ein Elektrowerkzeug ein-
dringt, erhöht das Stromschlagrisiko.

• Das Netzkabel darf nicht zweckentfrem-
det werden. Verwenden Sie das Netzkabel 
niemals zum Tragen oder Ziehen des Elek-
trogeräts und ziehen Sie niemals den Netz-
stecker durch Ziehen am Netzkabel. Halten 
Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder beweglichen Teilen. Beschädigte 
oder verhedderte Kabel erhöhen das Strom-
schlagrisiko.

• Verwenden Sie beim Betreiben von Elekt-
rowerkzeugen im Freien ausschließlich für 
den Außengebrauch geeignete Verlänge-
rungskabel. Die Verwendung eines für den 
Außengebrauch geeigneten Kabels verringert 
das Stromschlagrisiko.

• Persönliche Sicherheit
• Seien Sie stets aufmerksam, konzentrie-

ren Sie sich auf Ihre Arbeit und gehen 
Sie mit Vernunft vor, wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug arbeiten. Benutzen Sie das 
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Beim Arbeiten mit 
Elektrowerkzeugen kann schon ein einziger 
Moment der Unachtsamkeit zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

• Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. 
Tragen Sie stets eine Schutzbrille. Das 
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Tragen persönlicher Schutzausrüstung wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz (je nach den 
gegebenen Arbeitsbedingungen) verringert die 
Verletzungsgefahr.

• Vermeiden Sie ein unbeabsichtigtes Ein-
schalten des Geräts. Achten Sie darauf, dass 
sich der Schalter in „AUS“-Stellung befindet, 
bevor Sie das Gerät mit dem Stromnetz ver-
binden. Das Tragen von Elektrowerkzeugen 
mit dem Finger auf dem EIN/AUS-Schalter 
und das Anschließen von eingeschalteten 
Elektrowerkzeugen bergen das Risiko von 
Unfällen.

• Entfernen Sie alle Einstellwerkzeuge bzw. 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Gerät 
einschalten. Ein Schraubenschlüssel oder 
sonstiges Werkzeug, der bzw. das sich an 
einem rotierenden Teil des Elektrogeräts be-
findet, kann zu Verletzungen führen. 

• Lehnen Sie sich nicht zu weit vor. Achten 
Sie stets auf einen sicheren Stand. Dies er-
möglicht Ihnen eine bessere Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situa-
tionen.

• Tragen Sie angemessene Kleidung. Tragen 
Sie keine weite Kleidung und keinen Schmuck. 
Halten Sie Haar, Kleidung und Handschuhe 
von beweglichen Teilen fern. Weite Kleidung, 
Schmuck oder langes Haar können sich in 
beweglichen Teilen verfangen.

• Wenn Staubabsaug- und -auffangvorrich-
tungen montiert werden können, vergewis-
sern Sie sich, dass diese angeschlossen 
sind und richtig verwendet werden. Das 
Verwenden dieser Vorrichtungen verringert 
Gefährdungen durch Staub.

Gebrauch und Pflege von Elektrowerkzeugen
• Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden 

Sie das für Ihre Anwendung geeignete 
Elektrowerkzeug. Mit dem geeigneten Elek-
trowerkzeug erledigen Sie Ihre Arbeit bes-
ser und sicherer innerhalb des vorgesehenen 
Leistungsbereichs.

• Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, 
wenn es sich nicht über den Schalter ein- 
und ausschalten lässt. Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr über den vorgesehenen 
Schalter ein- oder ausschalten lässt, ist ge-
fährlich und muss repariert werden.

• Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Ein-
stellungen vornehmen, Zubehörteile wech-
seln oder das Elektrowerkzeug wegstellen 
bzw. einlagern. Diese vorbeugenden Maß-
nahme verringert das Risiko, dass das Gerät 
unbeabsichtigt eingeschaltet wird.

• Lagern Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern und 
lassen Sie nicht zu, dass Personen, die 
mit dem Elektrowerkzeug oder den vorlie-
genden Hinweisen nicht vertraut sind, das 
Gerät verwenden. Elektrowerkzeuge sind ge-
fährlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen 
verwendet werden.

• Warten Sie Ihre Elektrowerkzeuge. Achten 
Sie auf korrekte Ausrichtung und Befestigung 
beweglicher Teile sowie im Allgemeinen auf 
Bruchstellen und sonstige Fehler, die sich auf 
den ordnungsgemäßen Betrieb des Elektroge-
räts auswirken können. Lassen Sie das Elek-
trowerkzeug bei Defekten reparieren, bevor 
Sie es verwenden. Viele Unfälle sind das Er-
gebnis schlecht gewarteter Elektrowerkzeuge.

• Verwenden Sie das Elektrowerkzeug so-
wie alle Zubehörteile, Werkzeugaufsätze 
usw. gemäß den vorliegenden Anleitungen 
und in der für den jeweiligen Werkzeugtyp 
vorgesehenen Art und Weise; beachten 
Sie dabei stets die Arbeitsbedingungen 
und die beabsichtigte Arbeit. Die Verwen-
dung des Elektrowerkzeugs für andere als die 
vorgesehenen Arbeiten kann zu gefährlichen 
Situationen führen. 

Service
• Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von qua-

lifiziertem Fachpersonal und unter aus-
schließlicher Verwendung von Originaltei-
len reparieren. Damit wird sichergestellt, dass 
die Sicherheit des Geräts erhalten bleibt.

Zusätzliche Sicherheitsvorschriften für Laub-
sauger mit Blasfunktion
• Tragen Sie stets angemessene persönliche 

Schutzausrüstung, wenn Sie das Gerät be-
treiben, um Verletzungen an Gesicht, Augen, 
Händen, Füßen, am Kopf oder Gehörschäden 
vorzubeugen. Tragen Sie eine Schutzbrille 
bzw. Gesichtsschutz, hohe Stiefel bzw. sta-
biles Schuhwerk, lange Hosen, Arbeitshand-
schuhe, Schutzhelm und Gehörschutz.

• Schalten Sie das Gerät niemals ein, wenn es 
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auf dem Kopf steht oder wenn es sich nicht in 
der korrekten Arbeitsposition befindet.

• Schalten Sie den Motor aus und ziehen Sie 
den Netzstecker, wenn das Gerät nicht ver-
wendet wird, unbeaufsichtigt bleibt, gereinigt 
wird, transportiert wird oder wenn das Verlän-
gerungskabel verheddert oder beschädigt ist. 

• Betreiben Sie das Gerät niemals, wenn sich 
andere Personen, insbesondere Kinder, oder 
Haustiere in der Nähe befinden. Schalten Sie 
das Gerät ab, wenn sich Personen bzw. Tiere 
nähern. Halten Sie bei der Arbeit mit dem Ge-
rät einen Sicherheitsabstand von mindestens 
5 Metern zu anderen Personen bzw. Tieren.

• Richten Sie das Blasrohr niemals auf um-
stehende Personen oder Tiere. Blasen Sie 
Objekte/Schmutz niemals in die Richtung von 
umstehenden Personen bzw. Tieren. 

• Der Bediener ist verantwortlich für Unfälle 
oder Gefahren, denen Dritte oder deren Ei-
gentum ausgesetzt werden.

• Bedienen Sie das Gerät oder den Netzstecker 
niemals mit nassen Händen und verwenden 
Sie das Gerät niemals im Regen.

• Verwenden Sie ausschließlich für den Außen-
gebrauch zugelassene und entsprechend ge-
kennzeichnete Verlängerungskabel. Schützen 
Sie das Verlängerungskabel vor Hitze, Öl und 
scharfen Kanten.

• Achten Sie darauf, dass das Verlängerungska-
bel so gesichert ist, dass es sich während des 
Betriebs nicht versehentlich vom Stecker des 
Gerätekabels lösen kann.

• Halten Sie alle Lufteinlassöffnungen und das 
Blasrohr frei von Staub, Flusen, Haaren und 
sonstigem Material, das eine Reduzierung des 
Luftstroms verursachen könnte.

• Achten Sie beim Gebrauch des Geräts auf Ihr 
Gleichgewicht und einen sicheren Stand.

• Betreiben Sie das Gerät nicht in geschlosse-
nen oder schlecht belüfteten Räumen oder 
in der Nähe leicht entzündlicher und/oder 
explosionsgefährlicher Stoffe (Flüssigkeiten, 
Gase, Stäube).

• Lassen Sie sich nicht ablenken und konzen-
trieren Sie sich stets auf Ihre Arbeit. Gehen 
Sie mit Vernunft vor. Arbeiten Sie nie mit dem 
Gerät, wenn sie müde oder krank sind oder 
unter dem Einfluss von Alkohol oder sonstigen 
Drogen stehen.

• Betreiben Sie das Gerät nicht mit langem, 
offenem Haar oder lose hängendem Schmuck. 

Binden Sie offenes, langes Haar zurück und 
legen Sie lose hängenden Schmuck ab.

• Achten Sie darauf, dass der Laubsauger keine 
brennenden oder glimmenden Materialien wie 
Asche, Zigarettenstummel usw. aufnimmt.

• Versuchen Sie nie, zerbrechliche Objekte aus 
Glas, Kunststoff, Porzellan usw. aufzunehmen.

• Verwenden Sie das Gerät nicht im Saugbe-
trieb ohne korrekt angebrachten Fangsack.

• Verwenden Sie den Laubsauger nicht auf mit 
Kies oder Schotter bedeckten Flächen, weder 
im Blas- noch im Saugbetrieb.

• Verwenden Sie das Gerät nur bei hellem 
Tageslicht oder bei ausreichend hellem Kunst-
licht.

• Wenn das Gerät nicht in Gebrauch ist, lagern 
Sie es an einem trockenen Ort außerhalb der 
Reichweite von Kindern.

• Trennen Sie das Gerät nach dem Gebrauch 
vom Stromnetz und prüfen Sie es auf Beschä-
digungen. Sollten Sie auch nur den leisteten 
Zweifel bezüglich der Unversehrtheit des Ge-
räts haben, lassen Sie es von einen autorisier-
ten Fachwerkstatt überprüfen.

• Benutzen Sie das Gerät ausschließlich in 
Übereinstimmung mit den im vorliegenden 
Handbuch beschriebenen Anleitungen.

• Prüfen Sie alle Schrauben regelmäßig auf 
festen Sitz.

• Verwenden Sie ausschließlich vom Hersteller 
empfohlene Ersatzteile und Zubehör.

• Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu re-
parieren oder sich Zugang zu innen liegenden 
Teilen zu verschaffen. Geben Sie das Gerät 
hierzu in eine autorisierte Fachwerkstatt.

• Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch 
Personen mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen 
benutzt zu werden.

• Kinder sollten beaufsichtigt werden, damit sie 
nicht mit dem Gerät spielen.

• Reinigung und Wartung darf nicht von Kindern 
durchgeführt werden.

• Lassen Sie niemals Kinder das Gerät zu be-
nutzen.

• Machen Sie sich mit den Bedienelementen und 
dem richtigen Gebrauch des Gerätes vertraut.

• Örtliche Vorschriften können das Alter des 
Bedieners begrenzen.

• Überprüfen Sie vor der Verwendung die 
Strom- und Verlängerungskabel auf Anzei-
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chen von Beschädigungen und Alterung. Ver-
wenden Sie das Gerät nicht, wenn das Kabel 
beschädigt oder abgenutzt ist.

• Führen Sie das Kabel immer nach hinten vom 
Gerät weg.

• Wenn ein Kabel während des Gebrauchs 
beschädigt wird, ziehen Sie das Netzkabel 
sofort aus der Steckdose. BERÜHREN SIE 
DAS KABEL NICHT, BEVOR SIE ES VOM 
STROMNETZ GETRENNT HABEN, da be-
schädigte Kabel zum Berühren aktiver Teile 
führen können.

• Verwenden Sie nur wetterfeste Verlänge-
rungskabel mit einer IEC 60320-2-3 entspre-
chenden Steckvorrichtung.

• Es dürfen nur Verlängerungskabel der Bauart 
H05W-F, H05RN-F oder IEC (60227 IEC 53, 
60245 IEC 57) verwendet werden.

• Falls Sie für den Betrieb des Gerätes ein Ver-
längerungskabel verwenden, dürfen nur Kabel 
mit folgenden Leiterquerschnitten verwendet 
werden:

 - 1,0 mm2: maximale Lange 40 m
 - 1,5 mm2: maximale Lange 60 m
 - 2,5 mm2: maximale Lange 100 m

• Hinweis: Wird ein Verlängerungskabel benutzt, 
muss dieses einen Schutzleiter besitzen, der 
über den Stecker mit dem Schutzleiter Ihrer 
elektrischen Anlage verbunden ist.

• Schließen Sie das Gerät nur an eine Strom-
versorgung an, die über eine Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung (RCD)  mit einem Auslö-
sestrom von höchstens 30 mA geschützt ist. 

• Stecker und Kupplungen von Verlängerungs-
leitungen müssen spritzwassergeschützt sein. 

• Achten Sie auf schrägen Flächen stets auf 
guten Stand.

• Führen Sie das Gerät nur im Schritttempo.
• Überprüfen Sie die Auffangvorrichtung für 

Fremdkörper auf Verschleiß oder Alterung.
• Warnung! Berühren Sie keine sich bewegen-

den gefährlichen Teile, bevor der Netzste-
cker abgezogen wurde und die beweglichen 
gefährlichen Teile vollständig zum Stillstand 
gekommen sind.

• Warnung! Verwenden Sie die Maschine NIE 
bei schlechten Wetterbedingungen, beson-
ders bei Blitzgefahr!

• Warnung! Betreiben Sie die Maschine nie mit 
fehlerhaften Schutzeinrichtungen oder -abde-
ckungen oder ohne Schutzeinrichtungen.

• Halten Sie das Verlängerungskabel von be-

weglichen gefährlichen Teile fern, um Beschä-
digungen an Kabeln zu vermeiden, welche 
zum Berühren aktiver Teile führen können.

• Betreiben Sie die Maschine nicht barfuß oder 
mit offenen Sandalen. Vermeiden Sie das Tra-
gen von lose sitzender Kleidung oder Kleidung 
mit hängenden Schnüren oder Krawatten. 

• Betreiben Sie die Maschine in einer empfohle-
nen Position und nur auf einer festen, ebenen 
Oberfläche. 

• Führen Sie vor der Benutzung immer eine 
visuelle Inspektion durch, um festzustellen, 
dass das Häckselwerk, die Bolzen des Häck-
selwerks und andere Befestigungsmittel gesi-
chert sind, dass das Gehäuse unbeschädigt 
ist und dass die Schutzeinrichtungen und 
-schirme vorhanden sind. Ersetzen Sie ver-
schlissene oder beschädigte Komponenten 
satzweise, um das Gleichgewicht zu bewah-
ren. Ersetzen Sie beschädigte oder unlesbare 
Beschriftungen. 

• Stellen Sie vor dem Start der Maschine sicher, 
dass die Zuführung leer ist. 

• Halten Sie Ihr Gesicht und Ihren Körper von 
der Einfüllöffnung fern. 

• Lassen Sie nicht zu, dass sich Hände, andere 
Körperteile oder Kleidung in der Zuführung, 
im Auswurfkanal oder in der Nähe bewegter 
Teile befinden. 

• Stehen Sie bei Zuführung von Material nie-
mals auf einer höheren Ebene als der Ebene 
der Grundfläche der Maschine. 

• Halten Sie sich beim Betrieb der Maschine 
nicht in der Auswurfzone auf. 

• Seien Sie bei der Zuführung von Material in 
die Maschine extrem sorgfältig, dass keine 
Metallstücke, Steine, Flaschen, Büchsen oder 
andere Fremdobjekte eingeführt werden. 

• Lassen Sie nicht zu, dass sich verarbeite-
tes Material in der Auswurfzone ansammelt, 
da dies den ordentlichen Auswurf verhindern 
kann und eine Widereinführung des Materials 
über die Einfüllöffnung verursachen kann. 

• Schalten Sie die Maschine ab und ziehen Sie 
den Netzstecker, falls die Maschine verstopft, 
bevor Sie sie von Unrat befreien. 

• Halten Sie die Energiequelle von Unrat und 
anderen Ansammlungen sauber, um eine Be-
schädigung dieser oder ein mögliches Feuer 
zu verhindern. 

• Kippen Sie die Maschine nicht, solange die 
Energiequelle läuft. 
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• Wenn die Maschine für die Instandhaltung, 
Inspektion, Aufbewahrung oder zum Wechsel 
von Zubehör angehalten wird, schalten Sie die 
Energiequelle aus, trennen Sie die Maschine 
vom Netz und stellen Sie sicher, dass alle be-
weglichen Teile ausgelaufen sind. Lassen Sie 
die Maschine vor Inspektionen, Einstellungen, 
etc. abkühlen. Warten Sie die Maschine mit 
Sorgfalt und halten Sie sie sauber. 

• Lassen Sie die Maschine vor der Aufbewah-
rung immer abkühlen. 

• Seien Sie sich bei der Instandhaltung des 
Häckselwerks bewusst, dass obwohl die Ener-
giequelle aufgrund der Verriegelungsfunktion 
der Schutzeinrichtung ausgeschaltet ist, das 
Häckselwerk immer noch bewegt werden kann. 

• Ersetzen Sie verschlissen oder beschädigte 
Teile aus Sicherheitsgründen. Benutzen Sie 
nur original Ersatzteile und Zubehör. 

• Versuchen Sie niemals die Verriegelungsfunk-
tion der Schutzeinrichtung zu umgehen. 

• Schalten Sie die Maschine vor dem Anbringen 
oder Entfernen des Auffangsacks aus.

• Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und stellen Sie sicher, dass alle beweglichen 
Teile vollständig zum Stillstand gekommen 
sind:

 - bevor Sie den Lausauger eine Weile unbe-
aufsichtigt lassen,

 - bevor Sie mögliche Blockierungen entfer-
nen,

 - bevor Sie das Gerät überprüfen, reinigen 
oder jegliche Arbeiten durchführen.

 - nach Berühren eines Fremdkörpers. 
• Unternehmen Sie die folgenden Schritte bevor 

sie die Maschine neustarten und betreiben: 
 - auf Beschädigungen untersuchen; 
 - beschädigte Teile ersetzen oder reparieren; 
 - auf lose Teile überprüfen und diese fest-
ziehen.

• Wenn ein Fremdkörper oder anderer Abfall 
versehentlich in den Laubsauger gelangt ist, 
stoppen Sie das Gerät umgehend und ver-
wenden Sie das Gerät erst wieder, nachdem 
es überprüft wurde und Sie sicher sind, dass 
sich der gesamte Laubsauger in sicherem 
Betriebszustand befindet.

• Wenn der Laubsauger ungewöhnliche Ge-
räusche macht oder ungewöhnlich zu vibrie-
ren beginnt, STOPPEN Sie das Gerät sofort, 
ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. 
Stellen Sie sicher, dass alle beweglichen Teile 

vollständig zum Stillstand gekommen sind und 
suchen Sie die Ursache. Ersetzen oder repa-
rieren Sie die beschädigten Teile. Überprüfen 
Sie das Gerät auf lose Teile und ziehen diese 
fest, bevor Sie die Maschine erneut starten 
und betreiben. Durch übermäßige Vibrationen 
kann der Laubsauger beschädigt und der Be-
diener verletzt werden.
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Bestimmungsgemäße Verwendung
Der Laubsauger wird ausschließlich in den beiden folgenden Arten verwendet:
1. Als Laubsauger dient er zum Ansaugen von trockenem Laub.
2. Als Gebläse dient er um trockene Blätter zusammenzutragen bzw. von schlecht zugänglichen Stellen zu entfernen 

(z.B. unter Fahrzeugen). 
Im Saugmodus arbeitet er außerdem als Schredder, wodurch das Volumen der Blätter im Verhältnis von ca. 16:1 
verringert wird und weniger Platz im Auffangbeutel beansprucht und das aufgefangene Material gleichzeitig für eine 
mögliche Kompostierung vorbereitet wird.
Jede Art der Verwendung, die von den Anweisungen in dieser Gebrauchsanweisung abweicht, kann Schäden an der 
Maschine verursachen und eine ernsthafte Gefährdung  des Bedieners bedeuten. 
Zur Wahrung Ihres Garantieanspruches und im Interesse der Produktsicherheit beachten Sie bitte unbedingt die 
Sicherheitsvorschriften. 

Restgefahren
Auch bei sachgemäßer Verwendung des Werkzeugs bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht ausgeschlossen wer-
den kann. Folgende Gefahren können im Zusammenhang mit der Bauweise und Ausführung dieses Gerätes auftreten:
1. Lungenschäden, falls keine geeignete Staubschutzmaske getragen wird.
2. Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehörschutz getragen wird.
3. Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-Schwingungen resultieren, falls das Gerät über einen längeren Zeitraum 

verwendet wird oder nicht ordnungsgemäß geführt und gewartet wird.

Auspacken
Durch den Einsatz moderner Massenproduktionstechniken ist es unwahrscheinlich, dass Ihr Elektrowerkzeug fehler-
haft ist oder dass Teile fehlen. Sollten Sie dennoch einen Fehler finden oder feststellen, dass das Gerät unvollständig 
ist, verwenden Sie das Gerät nicht, bis die betreffenden Teile ersetzt bzw. vorhandene Fehler behoben wurden. Die 
Missachtung dieser Anweisung kann ernsthafte Verletzungen zur Folge haben.

Technische Angaben       
Nennspannungsbereich V~ 230-240     
Nennfrequenz Hz 50    
Nennaufnahme W 3000
Umdrehungen U/min. 15.000-18.000
max. Blasgeschwindigkeit km/h 300 
max. Saugleistung m3/ min          13,5                    
Auffangvolumen des Beutels l 45 
Gewicht ohne Kabel kg ca. 3,3 / 4,3 

  Schutzklasse II
Der A-bewertete Schalldruckpegel des Gerätes gemessen nach EN 50636-2-100 beträgt:
Arbeitsplatzbezogener Emissionswert LpA                76 dB(A)   [K 3,0 dB(A)]   
Vibration max.                                                        ≤ 2,5 m/s²     
Meßwerte ermittelt entsprechend EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014
Funkentstört nach: EN 55014-1:2006/A2:2011, EN 55014-2:1997/A2:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

Bitte Gehörschutz tragen!
Angaben zur Geräuschemission gemäß Produktsicherheitsgesetz (ProdSG) bzw. EG-Maschinenrichtlinie: Der 
Schalldruckpegel am Arbeitsplatz kann 80 dB (A) überschreiten. In dem Fall sind Schallschutzmaßnahmen für 
den Bediener erforderlich (z.B. Tragen eines Gehörschutzes).
Bitte beachten Sie: Dieses Gerät darf in Wohngebieten nach der deutschen Maschinenlärmschutzverordnung 
vom September 2002 an Sonn- und Feiertagen sowie an Werktagen von 20:00 Uhr bis 7:00 Uhr nicht in Betrieb 
genommen werden. 
Zusätzlich gilt das Betriebsverbot zu folgenden Tageszeiten: von 7:00 Uhr bis 9:00 Uhr, von 13:00 Uhr bis 15:00 
Uhr und von 17:00 bis 20:00 Uhr.
Beachten Sie zusätzlich auch die landesrechtlichen Vorschriften zum Lärmschutz!

Elektro Laubbläser und -sauger PMLS 3000 Primaster



EINSATZBEREICH

Dieses Saug- und Blasgerät ist nur zum Blasen und 
Absaugen von  trockenen und leichten Materialien, wie 
z.B. Laub, Gras, kleine Zweige und Papierstückchen 
geeignet. Absaugen von schweren Materialien, wie z.B. 
Metall, Steine, Äste und zerbrochenem Glas  wird  aus-
drücklich ausgeschlossen.

VOR INBETRIEBNAHME

Auspacken
1. Alle Teile aus der Verpackung nehmen.
2. Alle Teile auf Versandschäden prüfen. Sollten Sie 

Schäden feststellen, oder sollten irgendwelche Teile 
fehlen, bitte den Händler benachrichtigen, bei dem 
das Gerät gekauft wurde.

Zusammenbau
Achtung! Vor dem Zusammenbau oder Zu-
behöraustausch immer Stecker herausziehen 
und Ein/Aus-Schalter ausschalten.

Montage als Gebläse
Warnung! Die Ein- und Auslassöffnung des Ge-
bläses haben beide einen eingebauten Endschal-
ter, der das Starten des Gerätes verhindert, wenn 
das Blasrohr (7) und die Flügelradabdeckung (8) 
nicht oder nicht ordnungsgemäß installiert sind. 
Stellen Sie sicher, dass das Blasrohr und die Flü-
gelradabdeckung installiert sind, bevor Sie das 
Gerät verwenden.

1. Die Nuten am Blasrohr (7) an den Nuten an der Blas-
öffnung (A) ausrichten. Blasrohr auf die Blasöffnung 
drücken, bis es in der korrekten Position einrastet 
(Abb. A). 

2. Um die Flügelradabdeckung (8) (Abb. A2) am Geblä-
seeingang zu installieren, legen Sie die Abdeckung 
über die Einlassöffnung (Markierungen müssen 
übereistimmen) und drehen die Flügelradabdeckung 
anschließend im Uhrzeigersinn um 90 Grad. Achten 
Sie darauf, dass die Flügelradabdeckung in der Füh-
rungsnut des Gebläseeinlasses sitzt und sich nicht 
nach oben abheben lässt. Stellen Sie sicher, dass 
der Schalterbetätiger (C) den inneren Endschalter 
betätigt hat. Anschließend befestigen Sie die Flügel-
radabdeckung mit dem Verriegelungsknopf  (B). 

3. Das Gebläse ist jetzt einsatzbereit. Stellen Sie sicher, 
dass Sie die Sicherheitsanweisungen vor dem Ge-
brauch gelesen und verstanden haben.

4. Den verstellbaren Schultertragegurt am oberen Griff 
anbringen und den Laubsauger umhängen (Abb. 
B1).

5. Netzkabel gemäß der Abbildungen C1, C2 montie-
ren. 

Betriebsanleitung
1. Netzkabel anschließen, Ein/Aus-Schalter auf Positi-

on EIN stellen (Abb. D).
2. Drehzahlregler in die mittlere Position stellen (mittle-

re Drehzahl) (Abb. E).
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3. Blasrohr auf das zu entfernende Laub richten (Abb. 
F).

Laubsauger stoppen
Zum Ausschalten des Geräts müssen Sie nur den Schal-
ter loslassen.

Montage als Sauggerät
Warnung! Die Ein- und Auslassöffnung des Sau-
gers haben beide einen eingebauten Endschalter, 
der das Starten des Gerätes verhindert, wenn das 
Saugrohr (D) und der Auffangsack (F) nicht oder 
nicht ordnungsgemäß installiert sind. Stellen Sie 
sicher, dass das Saugrohr  und der Auffangsack 
installiert sind, bevor Sie das Gerät verwenden.

1. Knopf am Blasrohr nach unten drücken und das Rohr 
aus dem Gehäuse ziehen (Abb. G1/G2/G3).

2. Ein- Auslassöffnungen am Rohr mit einer Bürste rei-
nigen, damit das Rohr beim Aufsaugen von Blättern 
nicht blockiert (Abb. H). 

3. Die Nuten am unteren Saugrohr (E) an den Nuten am 
oberen Saugrohr (D) ausrichten. Unteres Saugrohr 
auf das obere Saugrohr schieben, bis es in der kor-
rekten Position einrastet (Abb. J).

4. Entfernen Sie zuerst die Flügelradabdeckung (8) Abb. 
A2 (falls installiert).

5. Um das Saugrohr (D) am Saugeingang zu installie-
ren, schieben Sie das Saugrohr über die Einlassöff-
nung (Markierungen müssen übereistimmen) und 
drehen es anschließend im Uhrzeigersinn um 90 
Grad. Achten Sie darauf, dass das Saugrohr in der 
Führungsnut der Einlassöffnung sitzt und sich nicht 
nach oben abziehen lässt (Abb. L). 

6. Stellen Sie sicher, dass der Schalterbetätiger den in-
neren Endschalter betätigt hat. Anschließend befes-
tigen Sie die Flügelradabdeckung mit dem Verriege-
lungsknopf  (siehe „B“ und „C“, Abb. A2).  

7. Den Haken am Fangsack in die Schlaufe am Rohr 
einhängen und den Anschlussstutzen (F) des Fang-
sacks in das Gehäuse (Blasrohr) (A) einsetzen (Abb. 
M1/M2).

8. Der Sauger ist jetzt einsatzbereit. Stellen Sie sicher, 
dass Sie die Sicherheitsanweisungen vor dem Ge-
brauch gelesen und verstanden haben.

INBETRIEBNAHME 

Benutzen Sie das Gerät nur für Arbeiten, die im Abschnitt 
Einsatzbereich angegeben sind.

Vorsicht! Aufgewirbelte Teile können schwere 
Verletzungen des Benutzers oder der Zuschau-
er verursachen. Tragen Sie Augen- und Gehör-
schutz sowie angemessene Arbeitskleidung. 
Zuschauer müssen einen Sicherheitsabstand 
von mindestens 5 m einhalten.

Ein / Aus-Schalter
1. Netzkabel anschließen, Ein/Aus-Schalter auf Position 

EIN stellen (Abb. N).
2. Saugrohr auf das Laub richten und Laub aufsaugen 

(Abb. P).
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Laubsauger stoppen
Zum Ausschalten des Geräts müssen Sie nur den Schal-
ter loslassen.

Wartung und Pflege

Außer der Reinigung des Laubsaugers (Entfernen von 
Schmutzresten und Blockaden) sind keine weiteren War-
tungsarbeiten am Gerät erforderlich. Bitte wenden Sie 
sich an qualifiziertes Fachpersonal, falls Reparaturen 
erforderlich sein sollten.
Warnung! Vor der Wartung und Reinigung immer Ste-
cker herausziehen! Verletzungsgefahr durch bewegliche 
gefährliche Teile!

Reinigung
 - Fangsack abnehmen und im Anschlussstutzen das 

Fangsacks verfangenes Laub mit einer Bürste entfer-
nen (Abb. Q).

 - Reißverschluss öffnen und den Inhalt des Fangsacks 
ausleeren (Abb. R1).

 - Fangsack nicht mit den Händen ausleeren - Verlet-
zungsgefahr (Abb. R2).

 - Flügelradabdeckung abnehmen und am Flügelrad haf-
tendes Laub mit einer Bürste entfernen (Abb. S1)

 - In der Ausblasöffnung haftendes Laub mit einer Bürste 
entfernen (Abb. S2).

 - Gehäuseoberfläche reinigen (Abb. S3,S4).

Auswechseln des Netzkabels

Falls das Netzkabel ausgetauscht werden muss, ist dies 
vom Hersteller, dem Beauftragen des Herstellers oder 
von einer autorisierten Fachwerkstatt durchzuführen, 
um die elektrische Sicherheit des Geräts weiterhin zu 
gewährleisten.

Fehlersuche

Achtung! Vor jedem Eingriff des Gerätes ist der 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen.

• Das Gerät startet nicht: Überprüfen Sie ob der 
Schalter in der Position „EIN” steht; der Fehlerstrom-
schutzschalter bzw. eine Sicherung ihres Stromkrei-
ses nicht abgeschaltet ist. Wenn das Gerät nach 
diesem Eingriff nicht startet, lassen Sie es durch einen 
autorisierten Kundendienstbetrieb überprüfen.

• Das Gerät saugt nicht an: Überprüfen Sie, ob der 
Laubsack voll ist, ansonsten lassen Sie das Gerät 
durch einen autorisierten Kundendienstbetrieb über-
prüfen.

• Das Gerät bläst nicht: Lassen Sie es durch einen 
autorisierten Kundendienstbetrieb überprüfen.

• Das Schredderrad blockiert: Überprüfen Sie, ob 
ein zu großer Gegenstand angesaugt wurde; sich 
ein Stück Holz, Karton oder etwas anderes zwischen 
Flügelrad und Schredderkammer verklemmt hat. Falls 
das Schredderrad blockiert bleibt, lassen Sie das 
Gerät durch einen autorisierten Kundendienstbetrieb 
überprüfen.

• Wenn das Gerät vibriert, bitte auf keinen Fall weiter 
benutzen. Lassen Sie es durch einen autorisierten 
Kundendienstbetrieb überprüfen.

Ersatzteil
Falls Sie Zubehör oder Ersatzteile benötigen, wenden 
Sie sich bitte an unseren Service.
Verwenden Sie für die Arbeit mit diesem Gerät kei-
nerlei Zusatzteile außer denjenigen, die von unserem 
Unternehmen empfohlen werden. Andernfalls können 
der Bediener oder in der Nähe befindliche Unbeteiligte 
ernsthafte Verletzungen erleiden, oder das Gerät kann 
beschädigt werden.
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben 
gemacht werden:
• Typ des Gerätes
• Artikelnummer des Gerätes

Fangsack        Art.-Nr. 74800128

Entsorgung und Umweltschutz

Gemäß europäischer Richtlinie 2012/19/EU über Elektro-
und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in nationales 
Recht müssen verbrauchte Elektrogeräte getrennt ge-
sammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden.
Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung: 
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle 
Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachgerechten Ver-
wertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das 
Altgerät kann hierfür auch einer Rücknahmestelle über-
lassen werden, die eine Beseitigung im Sinne des natio-
nalen Kreislaufwirtschafts und Abfallgesetzes durchführt.
Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehör-
teile und Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Garantiebedingungen

Für dieses Elektrowerkzeug leisten wir unabhängig von 
den Verpflichtungen des Händlers aus dem Kaufvertrag 
gegenüber dem Endabnehmer wie folgt Garantie: 
Die Garantiezeit beträgt 24 Monate und beginnt mit der 
Übergabe die durch Originalkaufbeleg nachzuweisen 
ist. Bei kommerziellem Einsatz sowie Verleih reduziert 
sich die Garantiezeit auf 12 Monate. Ausgenommen 
von der Garantie sind Verschleißteile und Schäden die 
durch Verwendung falscher Zubehörteile, Reparaturen 
mit Nichtoriginalteilen, Gewaltanwendungen, Schlag und 
Bruch sowie mutwillige Motorüberlastung entstanden 
sind. Garantieaustausch erstreckt sich nur auf defekte 
Teile, nicht auf komplette Geräte. Garantiereparaturen 
dürfen nur von autorisierten Werkstätten oder vom 
Werkskundendienst durchgeführt werden. Bei Fremdein-
griff erlischt die Garantie. 
Porto, Versand- und Nachfolgekosten gehen zu Lasten 
des Käufers. 



Konformitätserklärung                              

Wir, Ikra GmbH - Schlesierstraße 36 - D-64839 Müns-
ter - Germany, erklären in alleiniger Verantwortung, 
dass das Produkt Elektro Laubbläser und -sauger 
PMLS 3000 Primaster, auf das sich diese Erklärung 
bezieht, den einschlägigen Sicherheits- und Gesund-
heitsanforderungen der EG-Richtlinie 2006/42/EG (Ma-
schinenrichtlinie), 2014/30/EU (EMV-Richtlinie), 2011/65/
EU (RoHS-Richtlinie) und 2000/14/EG+2005/88/EG (Ge-
räuschrichtlinie) einschließlich Änderungen entspricht. 
Zur sachgerechten Umsetzung der in den EG-Richtli-
nien genannten Sicherheits- und Gesundheitsanforde-
rungen wurden folgende Normen und/oder technische 
Spezifikation(en) herangezogen: 
EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014
EN 62233:2008; AfPS GS 2014:01 PAK; EN 50581:2012
EN 55014-1:2006/A2:2011; EN 55014-2:1997/A2:2008
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013
gemessener Schallleistungspegel     95 dB(A) 
garantierter Schallleistungspegel       98 dB(A)
Konformitätsbewertungsverfahren nach Anhang V / 
Richtlinie 2000/14/EG
Das Baujahr ist auf dem Typschild aufgedruckt und zusätzlich anhand 
der fortlaufenden Seriennummer feststellbar.

Münster, 04.09.2017                                          

   
Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH 

Aufbewahrung der technischen Unterlagen: 
Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany
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SAFETY AND INTERNATIONAL SYMBOLS
In the following, you will find the description of safety symbols as well as  international symbols and pictograms that 
may appear on your device. It is required that you read  all  safety notes  before you operate the device. If you do 
not use this Blower Vacuum device properly, personal injuries through fire, electric shock or cutting parts or property 
damages may occur.
Please keep these Operating instructions carefully!

READ THE OPERATING INSTRUCTION
If you do not observe the operating and safety notes of the Operating Instruc-
tions, serious injuries may occur. Read the Operating Instructions before you 
switch on and operate this device.

WEAR EYE AND EAR PROTECTION
WARNING: Thrown-about objects may lead to serious injuries of the eyes, 
heavy noise may lead to hearing losses. Always wear eye and ear protection 
when operating this device.

GB-2

OPERATION AND STORAGE
Do not use the device in humid weather and store it in a dry location.

WARNING SYMBOL
Indicates danger, safety notes or causes for particular caution. This symbol may 
occur in combination with other symbols or pictograms.

KEEP OTHER PERSONS IN DISTANCE
WARNING: When operating the device, take care that no other persons are 
nearby (safe distance: 5m). This is particularly valid for children and animals.

ATTENTION: ENVIRONMENTAL PROTECTION! 
This device may not be disposed of with general/household waste. Dispose of 
only at a designated collection point.

CLEANING THE CUTTING TOOLS
Caution - Danger of Injury!
Don’t touch the inlet and outlet when the guard is both closed and opened or 
removed. In order to avoid serious injuries, you should be careful when clean-
ing the cutting tools.

SYMBOL DESCRIPTION

Disconnect mains plug before carrying out any repairs!
If the cable is damaged, disconnect from the mains immediately and replace 
cable! 

 

Guaranted acoustic capacity level LWA
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Safety information
WARNING. Read and understand all instruc-
tions. Failure to follow all instructions listed 
below may result in electric shock, fire and/or 
serious injury. The term “power tool” in all of the  
warnings below refers to your mains-operated 
(corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool. 
Save these instructions

Work area
•  Keep work area clean and well lit. Cluttered 

and dark areas invite accidents.
•  Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases, or dust. Power 
tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

•  Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can 
cause you to lose control.

Electrical safety
•  Power tool plugs must match the outlet. 

Never modify the plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric shock.

•  Avoid body contact with earthed or ground-
ed surfaces such as pipes, radiators, rang-
es and refrigerators. There is an increased 
risk of electric shock if your body is earthed or 
grounded.

•  Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

•  Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

•  When operating a power tool outdoors, use 
an outdoor extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for outdoor 
use reduces the risk of electric shock.

Personal safety
•  Stay alert, watch what you are doing and 

use common sense when operating a pow-
er tool. Do not use a power tool while you are 
tired or under the influence of drugs, alcohol, 
or medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious 
personal injury.

•  Use safety equipment. Always wear eye 
protection. Safety equipment such as a dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hear-
ing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries.

•  Avoid accidental starting. Ensure the switch 
is in the off-position before plugging in. Carry-
ing power tools with your finger on the switch 
or plugging in power tools that have the switch 
on invites accidents.

•  Remove any adjusting key or wrench be-
fore turning the tool on. A wrench or a key 
that is left attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal injury. 

•  Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.

•  Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 

Confirms the conformity of the power tool with the directives of the Euro-
pean Community.

SYMBOL DESCRIPTION

Protection class II / double insulated
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away from moving parts. Loose clothes, jewel-
lery or long hair can be caught in moving parts.

•  If devices are provided for the connection 
of dust extraction and collection facilities 
ensure that these are connected and prop-
erly used. Use of these devices can reduce 
dust-related hazards.

Power tool use and care
• Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at 
the rate for which it was designed.

• Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that 
cannot be controlled with the switch is danger-
ous and must be repaired.

• Disconnect the plug from the power source 
before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

• Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons Unfamil-
iar with the power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users.

• Maintain power tools. Check for misalign-
ment or binding of moving parts, breakage of 
parts and any other condition that may affect 
the power tool’s operation. If damaged, have 
the power tool repaired before use, Many acci-
dents are caused by poorly maintained power 
tools.

• Use the power tool, accessories and tool 
bits etc., in accordance with these instruc-
tions and in the manner intended for the 
particular type of power tool, taking into ac-
count the working conditions and the work 
to be performed. Use of the power tool for 
operations different from intended could result 
in a hazardous situation. 

Service
• Have your power tool serviced by a quali-

fied repair personnel using only identical 
replacement parts. This will ensure that the 
safety of the power tool is maintained.

Additional safety rules for blower vacs
• Always wear adequate protective clothing 

when operating the tool to avoid injuries to 
face, eyes, hands, feet, head or hearing ,Use 

safety glasses or a face shield, high boots or 
sturdy shoes, long trousers, work gloves, a 
hard hat and ear defenders.

• Do not start the tool when it is upside down or 
when it is not in the operating position

• Switch the motor off and remove the plug when 
the tool is not being used, left unattended, be-
ing cleaned, being moved from one place to 
another or when the extension cord is entan-
gled or damaged.

• Do not operate the tool near people, especially 
children or pets. Turn it off if they get too close. 
Maintain a safe distance of at least 5m from 
other people when using the tool.

• Never direct the blower tube towards bystand-
ers or pets. Never blow debris in the direction 
of bystanders or pets. The operator is respon-
sible for accidents or hazards occurring to 
other people or their property.

• Do not handle the plug or the tool with wet 
hands and do not use the tool in the rain.

• Use only outdoor rated extension leads that 
are so marked. Keep the extension cord away 
from heat, oil and sharp edges.

• Ensure that the extension lead is secured in 
a manner that prevents it form disconnecting 
from the plug whilst in use.

• Keep all the air intakes and the blower tube 
free of dust, lint, hair and other material that 
may cause a reduction in air flow.

• Keep a balanced and stable stance while using 
the tool.

• Do not switch on the tool in enclosed or poorly 
ventilated spaces or in the presence of inflam-
mable and /or explosive substance such as 
liquids, gases and powders.

• Do not get distracted and always concentrate 
on what you are doing. Use common sense. 
Never operate the tool when you are tired, 
sick or under the influence of alcohol or other 
drugs.

• Do not operate this appliance with long loose 
hair or loose fitting jewellery. Tie long loose hair 
back and remove loose fitting jewellery.

• Do not allow the blower vac to pick up any 
burning or smoldering materials like ashes, 
cigarette butts etc.

• Do not attempt to pick up breakable objects 
like glass, plastics,china etc.

• Do not use in vacuum operation without the 
collection bag fitted

• Do not use the blower vac in either the vacuum 
or the blower position on gravel surfaces.
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• Only operate the tool during broad daylight or 
with adequate artificial light.

• When the tool is not in use, store it in a dry 
place and out of reach of children.

• After use, disconnect the tool from the power 
supply and check for damage. If you have the 
slightest doubts, contract an authorized service 
centre.

• Only use the tool according to the instructions 
given in this manual.

• Check regularly that screws are tight.
• Use only spare parts and accessories recom-

mended by the manufacture.
• Do not try to repair the tool or access internal 

parts. Contract authorized service centers only.
• This product is not intended for use by persons 

(including children) with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities, or lack of experi-
ence and knowledge.

• Children should be supervised to ensure that 
they do not play with the product.

• Cleaning and maintenance may not be carried 
out by children.

• Never allow children or people unfamiliar with 
the instructions to use the machine.

• Have your dealer or a specialist show you how 
to operate your trimmer.

• Local regulations may restrict the age of the 
operator.

• Before use, examine the cable for signs of 
damage, or ageing. Do not use the product if 
the electric cables are damaged or worn.

• Arrange the extension cord so that it cannot 
be damaged and does not cause a hindrance.

• If the cord is damaged during utilisation, it 
must be disconnected immediately from the 
mains. DO NOT TOUCH THE CABLE BE-
FORE YOU HAVE DISCONNECTED IT FROM 
THE MAINS, since damaged cable result in 
contact with live parts.

• Only use a weatherproof extension cord with 
a connector unit according to IEC 60320-2-3.

• Only extension cords of type H05W-F, H05RN-
F or IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57) may 
be used.

• If you want to use an extension cable when op-
erating your product, only the following cable 
dimensions should be used:
– 1.0 mm2: max. length 40 m
– 1.5 mm2: max. length 60 m
– 2.5 mm2: max. length 100 m

• Note: If an extension cable is used it must be 
earthed and connected through the plug to the 

earth cable of your supply network in accord-
ance with prescribed safety regulations.

• The device should be operated via a residual 
current circuit breaker (RCD) with a triggering 
current of max. 30 mA.

• Couplings and plugs must be splashwater-
proof.

• Make sure to have a safe stand when working 
on inclines. 

• Move the tool at walking speed only.
• Inspect the collection bag regularly. If the 

collection bag becomes worn or damaged, 
replace.

• Warning! Do not touch moving dangerous 
parts before the mains plug has been un-
plugged and the moving dangerous parts have 
come to a complete standstill.

• Warning! NEVER use the machine in bad 
weather, particularly, if there is a risk of light-
ning!

• Warning! Never operate the machine with de-
fective safety equipment or covers or without 
safety equipment.

• Keep the extension cord away from moving 
dangerous parts to avoid damage to the ca-
bles, which can result in contact with live parts.

• Do not operate the machine barefoot or while 
wearing open sandals. Avoid wearing loose 
fitting clothing or clothing with hanging strings 
or ties. 

• Operate the machine in the recommended po-
sition and only on a firm, level surface. 

• Prior to use, always perform a visual inspection 
to determine whether the shredder, the bolts of 
the shredder and other fasteners are secured, 
that the housing is not damaged and that the 
safety equipment and protective screens are 
mounted. Replace worn or damaged compo-
nents in sets to maintain the balance. Replace 
damaged or unreadable labels. 

• Prior to starting the machine, make sure that 
the feeding unit is empty. 

• Keep your face and body away from the filling 
opening. 

• Make sure your hands, other body parts or 
clothing are not in the feeing unit, the discharge 
channel or in the vicinity of moving parts. 

• When feeding material, never stand on a level 
that is higher than the level of the machine 
base. 

• When operating the machine, do not remain in 
the discharge zone. 

• When feeding material into the machine, use 



extreme caution to make sure that no metal 
pieces, stones, bottles, cans or other foreign 
objects enter the machine. 

• Do not let processed material accumulate in 
the discharge zone, since it can prevent proper 
discharge and result in material being fed into 
the unit again via the filling opening. 

• Switch the machine off and unplug the mains 
plug if the machine is blocked before clearing 
debris from it. 

• Keep the power source free of debris and other 
accumulations to prevent it from being dam-
aged or a possible fire. 

• Do not tilt the machine while the power source 
is operating. 

• If the machine is stopped for maintenance, 
inspection, storage or changing accessories, 
switch off the power source and disconnect the 
machine from the mains and make sure that 
all moving parts have stopped moving. Allow 
the machine to cool down before inspections, 
adjustments, etc. Maintain the machine with 
care and keep it clean. 

• Always allow the machine to cool down before 
putting into storage. 

• When performing maintenance on the shredder, 
keep in mind that although the power source is 
switched off by the safety device’s locking func-
tion, the shredder can still be moved. 

• For safety reasons, replace parts that are worn 
out or damaged. Only use original spare parts 
and accessories. 

• Never try to bypass the safety device’s locking 
function. 

• Switch off the machine before you attach or 
remove the collection bag.

• Pull the plug out of the socket and make sure 
that all moving parts have come to a complete 
standstill:
- Before leaving the Vac-Blower unattended 

for period;
- Before clearing any blockage;
- Before checking, cleaning or carrying out 

any work.
- After contact with a foreign object. 

• Take the following steps before you restart and 
operate the machine: 
 - Inspect the machine for damage; 
 - Replace or repair damaged parts; 
 - Check for loose parts and tighten them.

• If a foreign body, or other debris, is accidentally 
feed into the Vac-Blower, stop it immediately 

and do not use the Vac-Blower until it has been 
checked and you are sure that the entire Vac-
Blower is in a safe operating condition.

• If the leaf blower/vacuum makes unusual nois-
es or starts to vibrate, STOP the device im-
mediately and pull the plug out of the socket. 
Make sure that all moving parts have come to 
a complete standstill and find the cause. Re-
place or repair the damaged parts. Check the 
device for loose parts and tighten them before 
you restart and operate the machine. Exces-
sive vibration can damage the leaf blower/
vacuum and injure the operator.
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Technical Specifications   
Rated voltage V~    230-240               
Rated frequency Hz  50                       
Rated power consumption W  3000
Rotation rpm            15.000 - 18.000 
Max. blowing speed km/h 300
Suction power (max. air flow) m3/ min.  13,5
Bag volume l 45
Weight without cable kg approx. 3,3 / 4,3

Protection class II

The A-rated sound pressure level of the device measured in accordance with EN 50636-2-100 is:
Working-place-related emission value LpA :      76 dB(A)  [K 3,0 dB(A)] 
Vibration:                                                       ≤ 2,5 m/s² 

These values were measured in accordance with the following standards: 
EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014
This device has a radio interference suppression according to: 
EN 55014-1:2006/A2:2011, EN 55014-2:1997/A2:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

Please wear ear protectors!
Noise emission information in accordance with the German Product Safety Act (ProdSG) and the EC Machine 
Directive: the noise pressure level at the place of work can exceed 80 dB(A). In such cases the operator will 
require noise protection (e.g. wearing of ear protectors).

Electric Leaf Blower and Vacuum PMLS 3000 Primaster

Intended use
The leaf vac is exclusively used in the two following ways:
1. As a leaf vac for vacuuming up dry leaves.
2. As a blower it is used to collect together dry leaves or to remove them from inaccessible places (e.g. under vehicles). 
In suction mode it also works as a shredder, where the volume of the leaves is reduced by a ratio of approx. 16:1 
and takes up less space in the leaf collection bag and the collected material is simultaneously prepared for possible 
composting. 
Each type of use other than those given in these instructions for use can damage the machine and cause serious 
risk to the user. 
Please always observe the safety instructions in order to safeguard your guarantee claim and in the interests of prod-
uct safety. Due to the machine’s design, we are unable to fully exclude all residual risks.

Residual dangers
Residual risks always remain even if the hedge trimmer is used properly. The following hazards may arise in connection 
with the equipment’s construction and layout:
1. Lung damage if no suitable protective dust mask is used.
2. Damage to hearing if no suitable ear protection is used.
3. Health damage caused by hand-arm vibrations if the equipment is used over a prolonged period or is not properly 

guided and maintained.

Unpacking
Due to modern mass production techniques, it is unlikely that your power tool is faulty or that a part is missing. If you 
find anything wrong, do not operate the tool until the parts have been replaced or the fault has been rectified. Failure 
to do so could result in serious personal injury.



OPERATING RANGE

This Blower/Vacuum device must only be used to blow 
away or vacuum dry and light materials as e.g. dry 
leaves, small branches, and pieces of paper. The vacu-
uming of heavy materials as e.g. metal, stones, big 
branches and broken glass is expressively excluded.

BEFORE OPERATION

Unpacking
1. Take all parts out of the packaging.
2. Check all parts for transportation damages. If you 

detect any damages or if parts are missing, please 
contact your dealer.

Assembly
Attention !  Always  pull  the  plug  and switch  
the  device  OFF,  before  you assemble the 
device or replace parts.

Blowing
Warning! The inlet and outlet openings for the fan 
each have an integrated limit switch that prevents 
the device starting if the blower tube (7) and the 
impeller cover (8) are not installed or not installed 
properly. Ensure that the blower tube and the im-
peller cover are installed before using the device.

1. Align the grooves on the blower tube (7) with the 
grooves on the blower outlet (A). Push the blower 
tube onto the blower outlet until it locates in the right 
position (Fig. A). 

2. In order to install the impeller cover (8) (fig. A2) on 
the fan inlet, place the cover over the inlet opening 
(markings must line up) and then turn the impeller 
cover clockwise by 90 degrees. Ensure that the 
impeller cover is sitting in the guide groove of the 
fan inlet and that it cannot be lifted upwards. Ensure 
that the switch actuator (C) has actuated the internal 
limit switch. Then fasten the impeller cover with the 
locking button (B). 

3. The blower is now ready for use. Ensure that you 
have read and understood the operating manual 
before using the blower.

4. Fix the adjustable shoulder harness on the top han-
dle, put the blower on (Fig. B1).

5. Assembly the power cord according to the picture 
C1,C2

Operating instruction

1. Get though the power, move the power off/on switch 
to the ON position (Fig. D)

2. Adjust speed control and the speed is moderate 
(Fig. E)

3. Direct the blow tube toward the leaves (Fig. F)

Stopping the Vacuum- Blower
To turn off the machine you can simply release the switch.

Vacuum mode
Warning! The inlet and outlet openings for the 
vacuum each have an integrated limit switch that 
prevents the device starting if the vacuum tube (D) 
and the collection bag (F) are not installed or not 
installed properly. Ensure that the vacuum tube 
and the collection bag are installed before using 
the device.

1. Press the button of the blower tube downward, draw 
the tube out of housing (Fig. G1/G2/G3)

2. Clear the tube outlet by using the brush to protect 
the tube being blocked when suck the leaves (Fig. H)

3. Align the blower tube lower (E) with the grooves on 
the blower tube upper (D). Push the blower tube 
lower onto the blower tube upper until it locates in the 
right position (Fig. K) 

4. First remove the impeller cover (8) fig. A2 (if in-
stalled).

5. In order to install the vacuum tube (D) on the vacuum 
inlet, slide the vacuum tube over the inlet opening 
(markings must line up) and then turn it clockwise by 
90 degrees. Ensure that the vacuum tube is sitting in 
the guide groove of the inlet opening and that it can-
not be lifted upwards (fig. L). 

6. Ensure that the switch actuator has actuated the in-
ternal limit switch. Then fasten the impeller cover with 
the locking button (see “B” and “C”, fig. A2). 

7. Put the bag hook on the cable cleat of blower tube, 
and insert the bag (F) to the housing (A) (Fig. M1/M2).

8. The vacuum is now ready for use. Ensure that you 
have read and understood the operating manual 
before using the vacuum.

OPERATION

Use the device only for applications described in the sec-
tion Operating Range.

Attention! Thrown-about objects may cause 
serious injuries of the operator or other per-
sons. Always wear eye and ear protectors as 
well as a proper working dress. Spectators 
must keep a distance of at least 5m.

On/off switch
1. Connect the power and move the power off/on switch 

to the ON position (Fig. N).
Direct the suction tube toward tree leaves and suck them 
in (Fig. P).

Stopping the Vacuum- Blower
To turn off the machine you can simply release the switch.

MAINTENANCE

Apart from keeping the vacuum blower clean and un-
blocked, there are no user maintenance procedures to 
be carried out. Refer to qualified service personnel if any 
repairs are required.
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CLEANING
-  Take debris bag down and clear leaves in joints of 

debris bag by using the brush (Fig. Q)
-  Move the zipper and pour grass out (Fig. R1)
 - Don‘t empty debris bag with hands - risk of injury (Fig. 

R2).
-  Take the Impeller Guard down and clear leaves in the 

Impeller by using the brush (Fig. S1).
-  Use the brush to clear leaves in the mouth of blower 

tube (Fig. S2) 
-  Clear the surface of housing (Fig. S3,S4)

Power Cord Maintenance

If the supply cord needs replacing, the task must be car-
ried out by the manufacturer, the manufacturer’s agent, 
or an authorised service centre in order to avoid a safety 
hazard.

Troubleshooting

Attention! Always remove the plug from the 
mains socket before starting any work on the 
machine.

• The machine won’t start: Check whether the switch 
is in the “ON” position; check that the residual current 
circuit breaker is not switched off and that no fuses 
have blown in its electric circuit. If the machine 
still won’t start have it inspected by an authorised 
customer service firm.

•  The machine won’t vacuum: Check whether the 
leaf collection bag is full, otherwise have the machine 
inspected by an authorised customer service firm.

• The machine won’t blow: Have the machine 
inspected by an authorised customer service firm.

• The shredder wheel is blocked:  Check whether an 
object has been sucked in that is too large; a piece of 
wood, cardboard or other object has become jammed 
between the impeller and shredder chamber. If the 
shredder wheel remains blocked have the machine 
inspected by an authorised customer service firm.

• If the machine vibrates, please immediately stop using 
it. Have the machine inspected by an authorised 
customer service firm.

Spare parts

If you need accessories or spare parts, please contact our 
Service department.
When working with this tool, do not use any accessory parts 
other than those recommended by our company. Otherwise 
the operator or others in the vicinity could suffer serious 
injuries, or the tool could be damaged.
The following information should be provided when or-
dering spare parts:
• Type of machine
• Item number of the machine

Collection bag    # 74800128

Waste disposal and environmental protection

In accordance with European Directive 2012/19/EC 
on waste electrical and electronic equipment and its 
implementation in national law, waste electric tools must 
be collected separately for environmentally-compatible 
re-use.
Recycling alternative to the return invitation:
Instead of returning the electric equipment, the owner 
is alternatively obligated to take part in the proper 
recycling in the case of relinquishment of ownership. 
The waste equipment can also be taken to a collection 
facility which disposes of it in the sense of the national 
recycling management and waste acts. This does not 
pertain to the accessory parts and auxiliary equipment 
without electrical components accompanying the waste 
equipment.

Warranty 

For this electric tool, the company provides the end 
user - independently from the retailer‘s obligations 
resulting from the purchasing contract - with the following 
warranties: 
The warranty period is 24 months beginning from the 
hand-over of the device which has to be proved by the 
original purchasing document. For commercial use and 
use for rent, the warranty period is reduced to 12 months. 
Wearing parts and defects caused by the use of not fitting 
accessories, repair with parts that are no original parts of 
the manufacturer, use of force, strokes and breaking as 
well as mischievous overloading of the motor are excluded 
from this warranty. Warranty replacement does only 
include defective parts, not complete devices. Warranty 
repair shall exclusively be carried out by authorized 
service partners or by the company‘s customer service. In 
the case of any intervention of not authorized personnel, 
the warranty will be held void. 
All postage or delivery costs as well as any other 
subsequent expenses will be borne by the customer. 
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EC Declaration of Conformity

We, Ikra GmbH - Schlesierstraße 36 - D-64839 Münster 
- Germany, declare under our sole responsibility that the 
product Electric Leaf Blower and Vacuum PMLS 3000 
Primaster, to which this declaration relates correspond 
to the relevant basic safety and health requirements of 
Directives 2006/42/EC (Machinery Directive), 2014/30/
EU (EMC-Guideline), 2011/65/EU (RoHS-Guideline) 
and 2000/14/EC+2005/88/EC (noise directive) incl. 
modifications. For the relevant implementation of 
the safety and health requirements mentioned in the 
Directives, the following standards and/or technical 
specification(s) have been respected: 
EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014
EN 62233:2008; AfPS GS 2014:01 PAK; EN 50581:2012
EN 55014-1:2006/A2:2011; EN 55014-2:1997/A2:2008
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013
measured acoustic capacity level    95 dB (A) 
guaranteed acoustic capacity level       98 dB (A) 
Conformity assessment method to annexe V / Directive 
2000/14/EC
The year of manufacture is printed on the nameplate and can be 
additionally retrieved via the consecutive serial number.

Münster, 04.09.2017                                          

   
Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH 

Maintenance of technical documentation:   
Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany
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SYMBOLES DE SECURITE ET SYMBOLES INTERNATIONAUX
Le présent mode d’emploi décrit des symboles de sécurité ainsi que des symboles internationaux et des picto-
grammes éventuellement placés sur l’appareil. Toutes les précautions d’emploi doivent être lues attentivement avant 
l’utilisation de cet appareil.
Une utilisation non conforme de cet aspirateur souffleur peut provoquer des blessures telles que brûlures, électrochoc 
ou coupure, elle peut également entraîner des endommagements matériels.
Prière de conserver soigneusement le présent mode d’emploi !

LISEZ ATTENTIVEMENT LE MODE D’EMPLOI
Au cas où vous n’observeriez pas les précautions d’emploi et les mesures 
de sécurité du mode d’emploi, de graves accidents pourraient se produire. 
Lisez attentivement le mode d’emploi avant de mettre l’appareil en service 
et avant son utilisation.

PORTEZ TOUJOURS DES PROTECTIONS POUR LES YEUX ET LES 
OREILLES: ATTENTION : les projectiles peuvent provoquer de graves 
lésions des yeux, un niveau de bruit trop élevé peut entraîner la perte de 
l’ouïe. Portez donc toujours des protections pour les yeux et les oreilles 
lorsque vous utilisez l’appareil.

NETTOYAGE DES LAMES
Attention - risque d’accident !
Ne toucher ni l’admission ni l’éjection, que le volet de protection soit fermé, 
ouvert ou retiré. Afin d’éviter de graves accidents, soyez prudent lors du 
nettoyage des lames.

FR-2

UTILISATION ET ENTREPOSAGE
Ne pas utiliser par temps humide et toujours entreposer l’appareil dans des 
locaux secs.

SYMBOLE D’AVERTISSEMENT
Signale un danger, un risque ou une raison particulière d’être prudent. Peut 
être utilisé avec d’autres symboles ou pictogrammes.

MAINTENEZ LES AUTRES PERSONNES A BONNE DISTANCE. ATTEN-
TION : veillez à ce que personne ne se tienne à moins de 5 m de la zone de 
travail. Ceci vaut particulièrement pour les enfants et les animaux.

ATTENTION ! PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT! 
Le présent appareil ne peut en aucun cas être éliminé avec les ordures 
ménagères/déchets. Toujours déposer les appareils usagés dans un centre 
de collection.

SYMBOL SIGNIFICATION

LORS DE RÉPARATIONS, RETIREZ TOUJOURS LA PRISE !
Avant tout entretien, veillez à retirer la fiche de la prise. 

Niveau sonore garanti LWA
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Consignes générales de sécurité 
ATTENTION! Veuillez lire la totalité des 
consignes. Tout manquement à l’observation 
des consignes énumérées ci-dessous peut 
provoquer une électrocution, un incendie et/
ou des blessures graves. Le terme « outil élec-
trique » utilisé ci-après se rapporte à des outils 
électriques fonctionnant sur secteur  (équipés 
d’un câble secteur) et à des outils électriques 
fonctionnant sur accumulateur (non équipés 
d’un câble secteur). 
Conservez soigneusement ces consignes. 
Attention: protection contre le bruit! Avant la 
mise en marche, informez-vous des prescrip-
tions locales.

Lieu de travail
•	 Maintenez votre espace de travail propre 

et rangé. Des espaces de travail désordon-
nés et mal éclairés peuvent conduire à des 
accidents. 

•	 N’utilisez pas l’appareil dans un environne-
ment présentant des risques d’explosion 
dans lequel se trouvent des liquides, des 
gaz ou des poussières. Les outils électriques 
produisent des étincelles pouvant enflammer 
les poussières et vapeurs. 

•	 Tenez les enfants et toute autre personne 
à l’écart pendant l’utilisation de l’outil élec-
trique. En cas de distraction, vous pourriez 
perdre le contrôle de l’appareil. 

Sécurité électrique
•	 La fiche de raccordement de l’appareil doit 

convenir à la prise de courant respective. 
La fiche ne doit d’aucune façon être modifiée. 
N’utilisez pas d’adaptateur avec les appareils 
munis d’une protection par mise à la terre. Les 

fiches non modifiées et les prises de courant 
adaptées réduisent le risque d’électrocution. 

•	 Évitez tout contact physique avec les sur-
faces reliées à la terre comme tuyauteries, 
chauffages, cuisinières et réfrigérateurs. Si 
votre corps est relié à la terre, le risque d’élec-
trocution est plus important. 

•	 Ne jamais exposer l’appareil à l’humidité. 
Toute pénétration d’eau dans un appareil 
électrique augmente le risque d’électrocution. 

•	 N’utilisez jamais le câble pour un usage qui 
n’est pas le sien: pour porter, suspendre 
l’appareil ou retirer la fiche de la prise. 
Tenez le câble éloigné des sources de chaleur, 
des huiles, des bords tranchants ou des par-
ties mobiles de l’appareil. Les câbles endom-
magés ou emmêlés augmentent le risque 
d’électrocution. 

•	 Lorsque vous travaillez en extérieur avec 
un outil électrique, n’utilisez que les câbles 
de rallonge autorisés pour l’utilisation ex-
térieure. L’utilisation d’un câble de rallonge 
autorisé pour l’extérieur réduit le risque d’élec-
trocution. 

Sécurité des personnes 
•	 Soyez concentré, prêtez attention à ce 

que vous faites et restez prudent en uti-
lisant votre outil électrique. N’employez 
pas l’appareil lorsque vous êtes fatigué ou 
sous l’influence de drogues, d’alcool ou de 
médicaments. Chaque moment d’inattention 
pendant l’utilisation de l’appareil peut causer 
de sérieuses blessures. 

•	 Portez toujours votre équipement de pro-
tection individuelle et vos lunettes. Le port 
d’un équipement de protection individuelle  
comme un masque anti-poussière, des chaus-
sures de sécurité antidérapantes, un casque 

Indique que cet appareil électrique est conforme aux directives de la 
Communauté européenne.

SYMBOL SIGNIFICATION
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ou une protection acoustique, selon le type 
d’outil électrique que vous utilisez, réduit le 
risque de blessure. 

•	 Évitez la mise en marche involontaire. 
Assurez-vous que le commutateur est en 
position « OFF » avant d’introduire la fiche 
dans la prise. Si vous avez le doigt placé sur 
le commutateur lorsque vous portez l’appareil 
ou si l’appareil est enclenché lorsque vous le 
raccordez à l’alimentation électrique, ceci peut 
causer des accidents. 

•	 Éloignez les outils de réglage ou les clés 
à vis avant de mettre l’appareil en marche. 
Tout outil ou clé se trouvant dans une partie 
pivotante de l’appareil peut causer des bles-
sures. 

•	 Evitez de vous pencher trop en avant. Veil-
lez à adopter une position sûre et à toujours 
garder votre équilibre. Vous pourrez ainsi 
mieux contrôler l’appareil en cas de situations 
inattendues. 

•	 Adoptez une tenue appropriée. Ne portez 
pas de vêtements amples ni de  bijoux. Tenez 
vos cheveux, vos vêtements et vos gants 
éloignés des parties mobiles. Des vêtements 
amples, des bijoux ou de longs cheveux 
peuvent se prendre dans les parties mobiles. 

•	 Si un système d’aspiration ou de collecte 
peut être monté sur l’appareil, assurez-
vous qu’il est bien fixé et correctement 
utilisé. L’utilisation de ces accessoires réduit 
les risques liés à la poussière. 

Utilisation et entretien des outils électriques
•  Ne surchargez pas l’appareil. Utilisez l’outil 

électrique adapté à votre tâche. Vous tra-
vaillerez mieux et serez plus en sécurité dans 
votre environnement de travail si vous utilisez 
l’outil électrique adéquat. 

•  N’utilisez pas d’outil électrique dont le 
commutateur est défectueux. Un outil élec-
trique ne pouvant plus s’allumer ni s’éteindre 
est dangereux et doit être réparé. 

•  Retirez la prise de la fiche avant de procé-
der aux réglages de l’appareil, de changer 
les accessoires ou de ranger l’appareil. 
Cette mesure de précaution empêche la mise 
en marche involontaire de l’appareil. 

•  Tenez les outils électriques non utilisés 
hors de la portée des enfants. Empêchez 
toute personne qui ne se sentirait pas à 
l’aise ou qui n’aurait pas lu ces instruc-

tions d’utiliser l’appareil. Les outils élec-
triques sont dangereux lorsqu’ils sont utilisés 
par des personnes non expérimentées. 

•  Entretenez l’appareil avec soin. Assurez-
vous que les parties mobiles de l’appareil 
fonctionnent parfaitement et ne coincent pas, 
que les pièces ne sont pas cassées ou endom-
magées afin de ne pas entraver le fonctionne-
ment de l’appareil. Faites réparer les pièces 
endommagées avant d’utiliser l’appareil. De 
nombreux accidents sont provoqués par une 
mauvaise maintenance des outils électriques.  

•  Utilisez les outils électriques, les acces-
soires, les outils de rechange etc. confor-
mément aux présentes instructions et 
de façon conforme à ce qui est prescrit 
pour ce type d’appareil. Tenez compte 
des conditions de travail et de l’activité 
à accomplir. L’utilisation d’outils électriques 
pour d’autres applications que celles qui sont 
expressément prévues peuvent occasionner 
des situations dangereuses.

Service
•  Ne faites réparer l’appareil que par du 

personnel spécialisé installant uniquement 
des pièces de rechange originales. La sécu-
rité de l’appareil sera ainsi garantie. 

Consignes de sécurité supplémentaires pour 
l’aspirateur de feuilles avec fonction de souf-
flage
• Lorsque vous utilisez l’appareil, portez un 

équipement de protection individuelle appro-
prié pour prévenir les blessures au visage, aux 
yeux, aux mains, aux pieds, à la tête ou tout 
risque de trouble auditif. Portez des lunettes 
protectrices ou un masque de protection du 
visage, des bottes hautes ou des chaussures 
solides, des pantalons longs, des gants de tra-
vail, un casque de protection et une protection 
acoustique.

• Ne démarrez jamais un appareil renversé ou 
dans une position différente de celle prévue 
pour son utilisation.

• Eteignez le moteur et débranchez l’alimenta-
tion réseau lorsque l’appareil n’est pas utilisé, 
qu’il n’est pas surveillé, pendant son nettoyage 
ou son transport, ou encore si le câble de ral-
longe est emmêlé ou endommagé.

• N’utilisez jamais l’appareil à proximité d’autres 
personnes, en particulier des enfants ou des 
animaux domestiques. Eteignez l’appareil dès 
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que des personnes ou des animaux se rap-
prochent. Tenez-vous à une distance minimale 
5 mètres des personnes et des animaux quand 
vous travaillez. 

• Ne dirigez jamais le tube de soufflage vers des 
personnes ou des animaux. Soufflez toujours 
les matériaux loin de personnes ou d’animaux. 
L’utilisateur de l’appareil est responsable de 
tous les accidents ou risques auxquels les 
personnes tierces ou leur propriété sont expo-
sées.

• Ne maniez jamais l’appareil ou la fiche de rac-
cordement au réseau avec des mains mouil-
lées et n’utilisez jamais l’appareil sous la pluie.

• Utilisez exclusivement les câbles de rallonge 
autorisés pour l’usage à l’extérieur et dési-
gnés en conséquence. Protégez le câble de 
rallonge contre la chaleur, l’huile ou les arêtes 
tranchantes.  

• Veillez à fixer le câble de rallonge pour assurer 
qu’il ne puisse pas se détacher par mégarde 
de la fiche du câble de l’appareil lorsque vous 
travaillez.

• Maintenez toutes les ouvertures de prise d’air 
libres de poussière, peluches, poils ou autres 
éléments pouvant l’obstruer et provoquer ainsi 
une diminution du flux d’air. 

• Lors de l’emploi de l’appareil, faites toujours 
attention à adopter une position stable vous 
permettant de garder votre équilibre.

• Ne maniez jamais l’appareil dans des espaces 
clos ou mal aérés, ou à proximité de subs-
tances facilement inflammables et/ou explo-
sives (liquides, gaz, poussières).

• Ne vous laissez jamais distraire et restez tou-
jours concentré sur votre travail. Agissez avec 
circonspection. Ne maniez jamais l’appareil si 
vous êtes fatigué, malade, sous l’influence de 
l’alcool ou d’autres drogues. 

• N’employez pas l’appareil avec des cheveux 
longs détachés ou des bijoux portés en pen-
dentifs. Attachez vos cheveux et  ôtez les 
bijoux que vous portez en pendentifs.

• Veillez à ce que l’appareil n’aspire aucun objet 
brûlant ou incandescent tels que cendres ou 
bouts de cigarette etc.

• N’essayez jamais d’aspirer des objets fragiles 
en verre, en plastique, en porcelaine etc.

• N’utilisez jamais l’appareil en mode aspiration 
sans avoir fixé correctement le sac de ramas-
sage.

• N’employez pas l’aspirateur de feuilles sur des 

espaces recouverts de graviers ou de pierres, 
que ce soit en mode aspiration ou soufflage.  

• N’utilisez l’appareil qu’à la lumière du jour ou 
avec une source de lumière artificielle suffi-
samment puissante.

• Lorsque vous n’utilisez pas l’appareil, stockez-
le dans un endroit sec, hors de la portée des 
enfants.

• Après usage, débranchez l’appareil du réseau 
et vérifiez la présence de dommages éven-
tuels. En cas de doutes concernant le bon état 
de l’appareil, faites-le contrôler dans un atelier 
spécialisé et agréé. 

• Utilisez l’appareil uniquement conformément 
aux instructions du présent manuel.

• Vérifiez régulièrement la fixation correcte de 
toutes les vis.

• Recourez exclusivement aux pièces de re-
change et accessoires recommandés par le 
fabricant.

• N’essayez pas de réparer vous-même l’appa-
reil ou d’accéder à ses organes intérieurs. Le 
cas échéant, adressez-vous à un atelier spé-
cialisé et agréé.

• Cet appareil n‘a pas été conçu pour être utilisé 
par des personnes aux capacités physiques, 
sensorielles ou intellectuelles réduites ou man-
quant d‘expérience et/ou de connaissances.

• Les enfants doivent être surveillés afin de 
s‘assurer qu‘ils ne jouent pas avec l‘appareil.

• Le nettoyage et l‘entretien ne doivent pas être 
effectués par des enfants.

• Ne laissez jamais les enfants utiliser l‘appareil.
• Familiarisez-vous avec les éléments de com-

mande et l‘utilisation correcte de l‘appareil.
• Les prescriptions locales peuvent limiter l‘âge 

de l‘utilisateur.
• Contrôlez avant l‘utilisation l‘absence de dom-

mages et de signes de vieillissement des 
câbles d‘alimentation et des rallonges. N‘utili-
sez pas l‘appareil si le câble est endommagé 
ou usé.

• Faites toujours passer le câble vers l‘arrière 
de l‘appareil.

• Lorsqu‘un câble est endommagé lors de l‘uti-
lisation, débranchez-le tout de suite de la 
prise secteur. NE TOUCHEZ PAS LE CÂBLE 
AVANT DE L’AVOIR DÉBRANCHÉ DU RÉ-
SEAU ÉLECTRIQUE car tout câble endom-
magé peut entraîner un risque de contact avec 
les pièces sous tension.

• Utilisez uniquement des rallonges résistantes 
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aux intempéries et dotées d’un dispositif de 
connexion conforme à la norme CEI 60320-2-3.

• Utilisez uniquement des rallonges de type 
H05W-F, H05RN-F ou CEI (60227 CEI 53, 
60245 CEI 57).

• Au cas où vous utiliseriez une rallonge pen-
dant le travail avec l’outil de jardin, n’utilisez 
que des câbles ayant les sections de fils 
conducteurs suivantes :
– 1,0 mm2 : longueur maximale 40 m
– 1,5 mm2 : longueur maximale 60 m
– 2,5 mm2 : longueur maximale 100 m

• Remarque : Au cas où une rallonge devrait 
être utilisée, celle-ci doit disposer, conformé-
ment à la description figurant dans les ins-
tructions de sécurité, d’un câble de protection 
de terre raccordé à la terre de l’installation 
électrique par l’intermédiaire de la fiche.

• L‘appareil doit être équipé d‘un disjoncteur 
différentiel de courant de défaut (disjoncteur 
DDR) avec un courant de déclenchement de 
max. 30 mA.

• Les fiches électriques et les prises des ral-
longes électriques doivent être étanches aux 
projections d’eau.

 - Veillez toujours à un bon équilibre sur des 
surfaces inclinées.

 - Utilisez l‘appareil uniquement en cycle pas à 
pas.

 - Vérifiez que le dispositif collecteur destiné au 
matériau n‘est pas usé ni endommagé.

• Avertissement ! Ne touchez aucune pièce 
mobile dangereuse avant d’avoir débranché 
la fiche secteur et que les pièces mobiles se 
soient complètement immobilisées.

• Avertissement ! N’utilisez JAMAIS la machine 
lorsque les conditions météorologiques sont 
mauvaises, en particulier si l’orage menace !

• Avertissement ! N’utilisez jamais la machine 
si les dispositifs ou capots de protection sont 
défectueux ou absents.

• Maintenez la rallonge à distance des pièces 
mobiles dangereuses afin d’éviter qu’elles 
n’endommagent les câbles qui risqueraient 
alors d’entraîner un risque de contact avec les 
pièces sous tension.

• N’utilisez jamais la machine pieds nus ou avec 
des sandales ouvertes aux pieds. Évitez de 
porter des vêtements lâches, des cravates ou 
des vêtements avec des lacets qui pendent. 

• Utilisez la machine dans une position recom-
mandée et sur une surface plane et solide. 

• Avant toute utilisation, procédez systémati-
quement à un contrôle visuel afin de vérifier 
que la déchiqueteuse, ses boulons et autres 
moyens de fixation sont bien serrés, que le 
boîtier ne présente aucun dommage et que les 
dispositifs et panneaux de protection sont en 
place. Remplacez les composants usées ou 
endommagés par jeu pour conserver l’équi-
libre. Remplacez les marquages endommagés 
ou illisibles. 

• Avant de démarrer la machine, veillez à ce que 
l’alimentation soit vide. 

• Maintenez votre visage et votre corps à dis-
tance de l’orifice de remplissage. 

• N’approchez pas vos mains, d’autres parties 
de votre corps ou vos vêtements de l’alimenta-
tion, du canal d’éjection ou des pièces mobiles. 

• Lors de l’alimentation du matériau, ne vous 
tenez jamais à un niveau plus élevé que celui 
de la base de la machine. 

• Lorsque la machine est en cours de fonction-
nement, ne vous tenez jamais dans la zone 
d’éjection. 

• Lors de l’alimentation du matériau, faites extrê-
mement attention de ne jamais laisser pénétrer 
dans la machine de débris métalliques, de 
pierres, de flacons, de boîtes ou autres corps 
étrangers. 

• Faites en sorte que le matériau traité ne s’ac-
cumule pas dans la zone d’éjection car cela 
risquerait d’empêcher l’éjection et de causer 
une réintroduction du matériau par le biais de 
l’ouverture de remplissage. 

• Si la machine est obstruée, arrêtez la machine 
et débranchez la fiche secteur avant d’en reti-
rer les débris. 

• Faites en sorte que la source d’énergie reste 
propre et nettoyez les autres dépôts afin d’em-
pêcher tout dommage ou l’éventuel déclenche-
ment d’un incendie. 

• Ne faites pas basculer la machine tant que la 
source d’énergie est active. 

• Si la machine est arrêtée à des fins d’entretien, 
d’inspection, de stockage ou de remplace-
ment des accessoires, désactivez la source 
d’énergie, débranchez la machine du secteur 
et veillez à ce que toutes les pièces mobiles 
se soient immobilisées. Avant toute inspection, 
tout réglage, etc., laissez la machine refroidir. 
Procédez à une maintenance scrupuleuse 
de la machine et faites en sorte qu’elle reste 
propre. 



• Laissez toujours la machine refroidir avant de 
la stocker. 

• Lors de l’entretien de la déchiqueteuse, n’ou-
bliez jamais que même si la source d’énergie 
est désactivée du fait de la fonction de verrouil-
lage du dispositif de protection, la déchique-
teuse peut néanmoins continuer de bouger. 

• Pour des raisons de sécurité, remplacez les 
pièces usées ou endommagées. Utilisez uni-
quement des pièces d’origine et accessoires. 

• Ne tentez jamais de contourner la fonction de 
verrouillage du dispositif de protection. 

• Éteignez la machine avant de monter ou de 
démonter le sac collecteur.

• Débranchez la fiche de la prise et veillez à ce 
que toutes les pièces mobiles se soient com-
plètement immobilisées:

 - Avant de laisser l‘aspirateur à feuilles sans 
surveillance

 - Avant d‘éliminer les éventuels blocages
 - Avant de contrôler ou de nettoyer l‘appareil, 
ou d‘intervenir dessus.

 - Après contact d’un corps étranger. 
Avant de redémarrer et d’utiliser la machine, 
procédez comme suit : 
 - Recherche des dommages ; 
 - Remplacement ou réparation des pièces 
endommagées ; 

 - Contrôle visant à repérer les pièces desser-
rées et resserrage.

• Si des corps étrangers ou d‘autres déchets 
pénètrent dans l‘aspirateur à feuilles, arrêtez 
immédiatement l‘appareil. Vous ne devrez le 
réutiliser qu‘une fois que l‘ensemble de l‘aspi-
rateur aura été contrôlé et qu‘il aura été avéré 
qu‘il présente un état de fonctionnement sans 
danger.

• Si l’aspirateur à feuilles émet des bruits inhabi-
tuels ou commence à vibrer de manière inha-
bituelle, ARRÊTEZ immédiatement l’appareil 
et débranchez la fiche de la prise. Vérifiez que 
toutes les pièces mobiles se sont complète-
ment immobilisées et recherchez la cause du 
problème. Remplacez ou réparez les pièces 
endommagées. Recherchez les pièces lâches 
de l’appareil et resserrez-les avant de redé-
marrer et d’utiliser la machine. Toute vibration 
excessive peut endommager l’aspirateur à 
feuilles et blesser l’utilisateur.
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Données techniques    
Secteur de tension nominale V~ 230-240
Fréquence nominale Hz 50
Prise de courant nominale W 3000
Vitesse de rotation à vide  T/min   15.000 - 18.000
Vitesse de soufflage max. km/h             300
Puissance d‘aspiration                       m3/ min.        13,5
Volume de ramassage du sac          l 45
Poids sans câble kg env. 3,3 / 4,3     
     Catégorie de protection II

Le niveau A de pression acoustique de l’appareil, mesuré selon la norme EN 50636-2-100 est de :
Coefficient d’émission en fonction du lieu du travail LpA:    76 dB(A)   [K 3,0 dB(A)] 
Vibration:                                                                       ≤ 2,5 m/s²
Les valeurs enregistrées ont été mesurées selon les normes EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014
Antiparasité selon les normes: EN 55014-1:2006/A2:2011, EN 55014-2:1997/A2:2008, EN 61000-3-2:2014,            
EN 61000-3-3:2013

Toujours porter une protection acoustique!
Les indications relatives aux émissions sonores de bruit sont conformes à la loi sur la sécurité des produits 
(ProdSG), voire à la Directive Machines de  l’Union Européenne: le niveau de pression acoustique au lieu de 
travail peut dépasser 80 dB (A). Dans ce cas il convient de prévoir des mesures de protection acoustique pour 
l’opérateur(par ex. port de protègeoreilles).

Aspirateur-souffleur-broyeur électrique PMLS 3000 Primaster

Utilisation conforme
L’aspirateur-souffleur est exclusivement destiné aux deux utilisations suivantes:
1. En fonction aspirateur, il sert à aspirer les feuilles et morceaux de papier secs.
2. En fonction souffleur, il sert à regrouper les feuilles et morceaux de papier secs ou à les retirer des endroits mal 

accessibles (sous des voitures, par exemple).
En fonction aspirateur, il peut également servir de hacheur, ce qui permet de réduire le volume des feuilles jusqu’à un 
rapport de 16:1, requérant ainsi moins de place dans le sac collecteur; le matériel recueilli est en même temps préparé 
pour un éventuel compostage.
Tout type d’utilisation s’écartant des prescriptions du présent mode d’emploi peut entraîner un endommagement de 
l’appareil et présenter un risque élevé pour l’utilisateur. 
Pour assurer votre droit à la garantie et dans l’intérêt de la sécurité du produit, veuillez observer strictement les pres-
criptions de sécurité.

Dangers résiduels
Même en cas d‘utilisation conforme de l‘outil, il est impossible d‘exclure totalement un certain risque résiduel. Les dan-
gers suivants peuvent apparaître en rapport avec la construction et le modèle de cet outil électrique :
1. Lésions des poumons si aucun masque antipoussière adéquat n’est porté.
2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit approprié n’est porté.
3. Atteintes à la santé issues des vibrations mainbras, si l’appareil est utilisé pendant une longue période ou s’il n’a pas 

été employé ou entretenu dans les règles de l’art.

Déballage
Compte tenu des techniques modernes de production en série, il est peu probable que votre appareil électrique soit 
défaillant ou qu’il manque des pièces. Néanmoins, si vous détectez un dysfonctionnement ou constatez que l’appareil 
n’est pas complet, n’utilisez pas l’appareil jusqu’au montage des pièces concernées et élimination du dysfonctionne-
ment. Tout manquement à cette consigne peut entraîner des blessures graves. 



Montage aspirateur
Avertissement ! Les ouvertures d’admission et 
d’évacuation de l’aspirateur présentent une fin de 
course intégrée qui empêche le démarrage de l’ap-
pareil si le tube d’aspiration (D) et le sac collecteur 
(F) ne sont pas installés ou si leur installation est 
incorrecte. Avant d’utiliser l’appareil, vérifiez que le 
tube d’aspiration et le sac collecteur sont installés.

1. Appuyez sur le bouton du tube de soufflage et retirez 
le tube (fig. G1/G2/G3).

2. Nettoyez les orifices d’admission et d’éjection du tube 
avec une brosse afin que celui-ci ne soit pas bloqué 
par des feuilles lors de l’aspiration (fig. H).

3. Orientez  les encoches du tube d’aspiration inférieur (E) 
vers les encoches du tube d’aspiration supérieur (D). 
Enfoncez le tube d’aspiration inférieur sur le tube de 
soufflage supérieur jusqu’à enclenchement en position 
correcte (fig. K).

4. Commencez par retirer le couvercle du ventilateur (8) 
fig. A2 (s‘il est installé).

5. Pour installer le tube d‘aspiration (D) à l‘entrée d‘aspi-
ration, poussez-le sur l‘ouverture d‘admission (les 
repères doivent correspondre) et faites-le ensuite 
tourner à 90° dans le sens des aiguilles d‘une montre. 
Veillez à ce que le tube d‘aspiration soit inséré dans la 
rainure de guidage de l‘ouverture d‘admission et à ce 
qu‘il ne s‘enlève pas vers le haut (fig. L). 

6. Veillez à ce que l‘actionneur de la fin de course in-
térieure ait été activé. Fixez ensuite le couvercle du 
ventilateur avec le bouton de verrouillage (voir B et 
C, fig. A2).  

7. Accrochez le crochet du sac de ramassage à la courroie 
du tube et insérez la tubulure de raccord du sac de 
ramassage (F) dans le boîtier (A) (fig. M1/M2).

8. L‘aspirateur est à présent prêt à l‘emploi. Veillez à 
avoir lu et compris les consignes de sécurité avant 
utilisation.

MISE EN SERVICE
N’utilisez l’appareil que pour les travaux mentionnés à la 
rubrique Domaine d’utilisation

Attention ! Les projectiles peuvent causer de 
graves blessures à l’utili-sateur ou aux éventuels 
spectateurs. Portez des lunettes spéciales, une 
protection acoustique et des vêtement de travail 
appropriés. Les spectateurs devront respecter 
une distance de sécurité de 5 m au moins.

Bouton marche/arrêt
1. Branchez le câble d’alimentation, réglez le bouton 

marche/arrêt en position MARCHE (fig. N).
2. Dirigez le tube d’aspiration sur les feuilles et aspirez-

les (fig. P).

Arrêtez l‘aspirateur à feuilles
Pour arrêter l‘appareil, vous devez relâchez la poignée.

ENTREPOSAGE ET ENTRETIEN
À part le nettoyage de l’aspirateur de feuilles (élimina-
tion des saletés résiduelles et des colmatages), aucune 
opération de maintenance de l’appareil n’est nécessaire.

DOMAINE D’UTILISATION
Le présent aspirateur-souffleur ne convient que pour le 
balayage et l’aspiration de matériaux secs et légers, tels 
par exemple que les feuilles, l’herbe, les brindilles et 
petits papiers. L’aspiration de matériaux lourds tels par 
exemple que les métaux, les pierres, les branches et le 
verre brisé est formellement exclue.

AVANT LA MISE EN SERVICE
Déballage
1)  Retirer toutes les pièces de l’emballage
2)  Vérifier que le transport n’a pas endommagé l’une 

ou l’autre pièce. Au cas où vous constateriez des 
dommages ou si des pièces venaient à manquer, 
veuillez prévenir le fournisseur chez qui vous avez 
acheté l’appareil.

Montage
Attention ! Avant le montage ou le remplace-
ment  des  accessoires,  toujours retirer la fiche 
de la prise et déconnecter l’interrupteur ON/OFF.

Montage soufflante
Avertissement ! Les ouvertures d’admission et 
d’évacuation du ventilateur présentent une fin 
de course intégrée qui empêche le démarrage 
de l’appareil si le tube de soufflage (7) et le cou-
vercle du ventilateur (8) ne sont pas installés ou 
si leur installation est incorrecte. Avant d’utiliser 
l’appareil, vérifiez que le tube de soufflage et le 
couvercle du ventilateur sont installés.

1. Faites coïncider les encoches du tube de soufflage 
(8) avec les encoches de l’orifice de soufflage (A).  
Appuyez le tube de soufflage sur l’orifice de soufflage 
jusqu’à enclenchement en position correcte (fig. A).

2. Pour installer le couvercle du ventilateur (8) (fig. A2) à 
l’entrée du ventilateur, placez-le sur l’ouverture d’ad-
mission (les repères doivent correspondre) et faites-le 
ensuite tourner à 90° dans le sens des aiguilles d’une 
montre. Veillez à ce que le couvercle du ventilateur 
soit inséré dans la rainure de guidage de l’admission 
du ventilateur et à ce qu’il ne se soulève pas. Veillez 
à ce que l’actionneur (C) de la fin de course intérieure 
ait été activé. Fixez ensuite le couvercle du ventilateur 
avec le bouton de verrouillage (B).  

3. Le ventilateur est à présent prêt à l’emploi. Veillez à 
avoir lu et compris les consignes de sécurité avant 
utilisation.

4. Fixez la sangle réglable à la poignée supérieure et 
portez l’aspirateur de feuilles en bandoulière (fig. B1).

5. Installez le câble conformément aux figures C1 et C2.

Mode d’emploi
1.  Branchez le câble d’alimentation, placez le bouton 

marche/arrêt en position MARCHE (fig. D). 
2.  Placez le régulateur de vitesse en position moyenne 

(vitesse moyenne) (fig. E).
3.  Dirigez le tube de soufflage vers les feuilles à éloigner 

(fig. F).

Arrêtez l‘aspirateur à feuilles
Pour arrêter l‘appareil, vous devez relâchez la poignée.
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Veuillez vous adresser au personnel qualifié si des répa-
rations s’avéraient nécessaires.

NETTOYAGE
 - Retirez le sac de ramassage et éliminez les feuilles 

coincées dans la tubulure de raccord du sac à l’aide 
d’une brosse (fig. Q).

 - Ouvrez la fermeture éclair et videz le contenu du sac 
de ramassage (fig. R1).

 - Ne pas vider le sac de récupération de feuillage à la 
main - risque de blessure (Fig. R2).

 - Ôtez le couvre hélice et retirez les feuilles accrochées 
à l’hélice à l’aide d’une brosse (fig. S1)

 - Enlevez les feuilles coincées dans l’orifice de souf-
flage à l’aide d’une brosse (fig. S2).

 - Nettoyez la surface du boîtier (fig. S3/S4).

Remplacement du câble d’alimentation 
Si le câble d’alimentation doit être remplacé, cette opé-
ration est à confier au fabricant, à un technicien mandaté 
par le fabricant ou à un atelier spécialisé agréé afin de 
garantir la sécurité électrique de l’appareil. 

Détection des erreurs
Attention! Toujours retirer la fiche de la prise 
avant toute intervention sur l’appareil.

• L’appareil ne démarre pas: vérifiez que l’interrupteur 
se trouve en position „I”; que l’interrupteur de protec-
tion contre le courant de défaut ou un fusible de votre 
circuit électrique ne soient pas déconnecté. Si l’appa-
reil ne démarre pas, même après cette intervention, 
faites-le contrôler par un service après-vente autorisé.

• L’appareil n’aspire pas: le sac collecteur est peut-
être plein. Si c’est le cas, videz-le; faites-le contrôler 
par un service après-vente autorisé.

• L’appareil ne souffle pas: faites-le contrôler par un 
service après-vente autorisé.

• La roue hacheuse se bloque: Regardez si un objet 
de trop grande dimension a été aspiré; si un morceau 
de bois, de carton ou autre aurait pu se coincer entre 
la roue-hacheuse et la chambre de hachage. Si la 
roue hacheuse reste bloquée, faites contrôler l’appa-
reil par un service après-vente autorisé.

• Si l’appareil vibre, ne continuez en aucun cas à l’utiliser. 
Faites-le contrôler par un service après-vente autorisé.

Pièces de rechange 
Si vous avez besoin d‘accessoires ou de pièces de re-
change, veuillez vous adresser à notre service après-vente.
N‘utilisez pour travailler avec cet appareil que des pièces 
supplémentaires recommandées par notre entreprise. 
Dans le cas contraire, l‘utilisateur ou des personnes se 
trouvant à proximité pourraient subir de graves blessures 
et l‘appareil pourrait être endommagé.
Lors de la commande de pièces de rechange, les indica-
tions suivantes doivent être fournies:
• Type de l‘appareil
• Référence de l‘appareil

Sac collecteur # 74800128

Recyclage et protection de l’environnement
Conformément à la directive européenne 2012/19/CE 
sur les anciens appareils électriques et électroniques et 
à la mise en oeuvre de la législation nationale, les outils 
électriques usés doivent être triés à part et remis à un 
centre de recyclage.
Alternative de recyclage aux exigences de retour:
Au lieu d‘un renvoi, le propriétaire de l‘appareil électrique 
est tenu d‘assurer une valorisation. L‘ancien appareil 
peut à ces fins être confié à un centre de reprise qui 
se chargera de son élimination conformément aux lois 
nationales sur le recyclage et les déchets. Ne sont pas 
concernés les accessoires joints aux anciens appareils 
et les consommables sans composants électriques.

Conditions de garantie
Indépendamment des obligations ressortant du contrat 
de vente conclu par le fournisseur avec le consomma-
teur final, nous accordons pour cet appareil électrique la 
garantie suivante :
La période de garantie est de 24 mois et entre en vigueur 
à la remise de l‘outil qui sera justifiée par présentation du 
bon d‘achat original. En cas d‘utilisation commerciale ou 
de location, la période de garantie se limite à 12 mois. 
Les pièces d‘usure et les dommages dus à l‘utilisation de 
pièces non conformes, à des réparations effectuées avec 
des pièces non originales, à l‘exercice de la force, à des 
coups, une destruction ou une surcharge intentionnelle 
du moteur sont exclus de la garantie. Les échanges sous 
garantie ne concernent que les pièces défectueuses 
et non les appareils complets. Les réparations sous 
garantie ne peuvent être effectuées que par des ateliers 
autorisés ou par le service après-vente de l‘usine.
La garantie s‘éteint en cas d‘intervention étrangère au 
fournisseur agréé.
Les frais de port, d‘expédition et autres frais annexes 
sont à la charge du client.



Déclaration de Conformité pour la CE
Nous, Ikra GmbH - Schlesierstraße 36 - D-64839 
Münster - Germany, déclarons sous notre seule res-
ponsabilité que le produit Aspirateur-souffleur-broyeur 
électrique PMLS 3000 Primaster, faisant l’objet de la 
déclaration sont conformes aux prescriptions fondamen-
tales en matière de sécurité et de santé stipulées dans 
les Directives de la 2006/42/CE (directive relative aux 
machines), 2014/30/EU (directive EMV), 2011/65/EU 
(directive RoHS) et 2000/14/CE+2005/88/CE (directives 
en matière de bruit) modifications inclues. Pour mettre 
en pratique dans les règles de l’art les prescriptions en 
matière de sécurité et de santé stipulées dans les Direc-
tives de la CEE, il a été tenu compte des normes et/ou 
des spécifications techniques suivantes: 
EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014
EN 62233:2008; AfPS GS 2014:01 PAK; EN 50581:2012
EN 55014-1:2006/A2:2011; EN 55014-2:1997/A2:2008
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013
Niveau sonore mesuré  95 dB (A)
Niveau sonore garanti   98 dB (A) 
Procédure d’évaluation de conformité voir annexe V / 
directive 2000/14/CE
L’année de fabrication est indiquée sur la plaque de l’appareil et est 
également repérable sur le numéro de série consécutif.

Münster, 04.09.2017                                          

   
Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH 

La documentation technique est conservée par :
Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany
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Aktuelle Service-Adressen finden Sie immer unter:
Latest service adresses can be found under:
Vous trouvez nos adresses SAV sous:
Las direcciones actuales para asistencia técnica 
las encuentran siempre con:

www.ikramogatec.com

SERVICE

DE Ikra Mogatec - Service
c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH                                        
Max-Wenzel-Str. 31, 09427 Ehrenfriedersdorf
 +49 3725 449-335 
7 +49 3725 449-324

AM UNITOOLS LLC
Davit Anhaght, 4 
0002 Yerevan
 +374 10 239697
7 +374 10 239697

BE QBC Machinery
Europaplein 19 bus 21
3620 Lanaken
 Hotline: 0800 17627

BG GARDEN SPECIALISTS Ltd
2 Lozenski put Str.
Sofia 
 + 359  2 44 11 665

CY Lambrou Agro Ltd. 
11 Othellos Street, Dali Industrial Zone
2540 Nicosia
 Tel.: +357 22667908
7 +357 22667157

CZ Drupol
T.G. Masaryka 81/833
277 13 Kostelec nad Labem
 +420 326 981 228
7 +420 326 990 012

DK Bahn-Larsen
        Skov- Have- og Parkmaskiner
Vinkelvej 28
7840 Hoejslev
 +45 48 28 70 20

EE Hooldusbuss OÜ
Kabelikopli tee, 5
79221 Kohila vald, Raplamaa
 +372 56 678 672 

ES Yaros Dau
C/ Puigpalter nº 48, Polígono Industrial UP4
17820 Banyoles (Girona)
 +34 902 555 677
7 +34 972 57 36 00
Horario: de 09:00 a 13:00 y 15:00 a 18:00

FR ikra Service France, ZI de la Vigne
20 Rue Hermes, Bâtiment 5
31190 Auterive
 +33 5 615078 94 
7 +33 5 342807 78

NL Muldertechniek
Noorderkijl 1
9571 AR 2 e Exloermond
 +31 599 671570 
7 +31 599 672650

GR Panos Vrontanis & Co
3 Molas Street
13671 Aharnes
 +30 210 2402020 
7 +30 210 2463300

HR VAR - ERCO d.o.o.
Stipana Vilova 14A
10090 ZAGREB
 +385 91 571 3164
7 +385 1 3454 906

HU Tooltechnic Kft. 
Bárd u. 2.
1097 Budapest 
 +36 1 330 4465 
7 +36 1 283 6550

NO Maskin Importeure
Verpetveien 34
1540 Vestby
 +47 64 95 35 00
7 +47 64 95 35 01

PL ikra Service Polska
ul. Ostroroga 18A
01-163 Warszawa
 +48 22 4245420 / 22 3926058 
7 +48 22 4335045

PT Branco & Ca, S.A. 
Rua Cega, 348/350; S. Bernardo
3810-232 Aveiro
 +351 234 340 690 
7 +351 234 342 185
Timetable: 09:00 to 12:30 and
14:00 to 18:30 (except Friday that is 18:00)

IN Agritech Floritech Inc.
206 - B Rajindera Arihant Tower
B-1 Community Centre Janak Puri
New Delhi - 110058 / India
 +91 11 45662679 
7 +91 11 25597432

RO BRONTO COMPROD S.R.L.
Str. Corneliu Coposu nr. 35-37
400235 Cluj-Napoca
 +40 264 435 337 
7 +40 264 406 703

IT Ikra Service Italia, by BRUMAR     
Loc. Valgera 110/B
14100 ASTI (AT)
 +39 0141 477309 
7 +39 0141 440385

JO Taha & Qashou Agri Co. (LLC)
205 Mekka Street
Amman 11821, Jordan
 +962 6 585 0251
7 +962 6 582 5728

LT Ikra Mogatec official store / 
        Customer service
Kalvarijų str. 206
Vilnius LT- 08314
 +37064176434 /  +37122338801
@ info@fokusgroup.lt

SE ikra Service 
Verkstadsgatan 8
57341 Tranås
 +46 763 268982  
@ ikrawinbladh@gmail.com

SI BIBIRO d.o.o.
Trzaska cesta 233
1000 Ljubljana
 +386 1 256 4868
7 +386 1 256 4867

SK AGF Invest s.r.o. 
Hlinikova 365/39
95201 Vrable 1
 +421 02 62 859549 
7 +421 02 62 859052

LU Bobinage Georges Back
53, Rue Nic. Meyers
4918 Bascharage
 +352 507622 
7 +352 504889

MD OLSOM S.R.L.
Mateevici Str., 38/1
2009 Chisinau
 +373 22 214075 
7 +373 22 225009

MK FEROELEKTRO D.O.O.
Str.Nikola Parapunov br.35A/3
1000 Skopje
 +389 2 3063190 
7 +389 2 3063190

TR ZİMAŞ Ziraat Makinaları Sanayi ve 
Ticaret A.Ş. 
1202/1 Sokak No:101/G Yenişehir 
35110 İZMİR
 +90 232 4580586 - 4591581
7 +90 232 4572697

AT ikra - Reparatur Service
c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31, 09427 Ehrenfriedersdorf
Deutschland
 +43 7207 34115
7 +49 3725 449-324

CH Wetec Service und Verkauf AG
Täfernstrasse 14
5405 Baden-Dättwil
 +41 56 622 74 66 
7 +41 56 622 89 62

UA ikra Україна
ул.Скляренка, 9 оф. 302
04073 Киев
 +380 67 2458836
@ info@ikramogatec.com.ua

GB BGR8 Ltd. c/o Seabourne Group
South Portway Close
Round Spinney
GB-Northampton, NN3 8RH
 UK/N.Ireland: 0344 824 3524
@ customerservice@b-gr8.co.uk

IR BGR8 Ltd. c/o Seabourne Group
South Portway Close, Round Spinney
Northampton, NN3 8RH
 +353 1890 8823 74
7 +44 113 385 1115
@ enquiries@gardenhomepower.com 
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